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< CARCANO

ITALY

ART 816

Golfare girevole

femmina con anello
Swivel female
eyebolt with ring

@ARYE@ (o]0

IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana

GB Translation of the original instructions drawn up in Italian

FR Traduction des instructions d’origine rédigées en italien

DE Ubersetzung der in italienischer Sprache erstellten Originalanweisungen
ES Traduccién de las instrucciones originales redactadas en lengua italiana
TR Orijinal yénerge ve talimatlarin italyanca'ya terciimesi

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
SE Overséttning av originalinstruktioner utfirdade pa italienska spréket

Sl Prevod originalnih navodil v italijanskem jeziku

RS Prevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

BG lNpeBoa, Ha OPUrMHATHUTE MHCTPYKLMU, U3rOTBEHWN HA UTAJIMAHCKM €3UK
SK Preklad pévodného navodu vypracovaného v talianskom jazyku

RU lMNepeBoa, opyrmHana MHCTPYKLMUK BbINMOAHEH C UTANbAHCKOIO A3biKa
RO Traducerea instructiunilor originale redactate in limba italiana

PT Traducao das instrugdes originais redigidas em idioma italiano

PL Ttumaczenie oryginalnej instrukcji w jezyku wtoskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
LV Instrukciju tulkojums no originala italu valoda

LT Originaliy instrukcijy, sudaryty italy kalba, vertimas

HU Az eredeti, olasz nyelv(i Utmutaté forditasa

HR Prijevod izvornih uputstava pisanih na talijanskom jeziku

GR MeT&@paan Twv tpwTOTURWV 0BNYLWY TOU CUVTRXONKAV O€ ITOALKH YAWOOTX
FI K&annos alkuperéisisté italiankielisista ohjeista

EE Itaalia keeles koostatud originaaljuhendi tdlge

DK Overseettelse af de originale instruktioner, udfeerdiget pa italiensk

BA Prijevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

CZ Preklad puvodniho ndvodu vypracovaného v italském jazyce
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GOLFARE GIREVOLE FEMMINA
CON ANELLO

MARCATURE

Q [CARTEC]: Sigla costruttore

Q [ CE ]: Marcatura CE secondo direttiva macchine 2006/42/EC
Q [ .. t]: Carico massimo di utilizzo in tonnellate (es. 1 t)

Q [1/E] Lotto di rintracciabilita

Q

Q

[ (9?) ]: Omologazione DGUV
[ ITALY ]: Made in Italy
Q [10]: Grado 100

USO PREVISTO

GOLFARE GIREVOLE FEMMINA DESTINATO AL SOLLEVAMENTO DEI
CARICHI GENERALMENTE UTILIZZATO PER GIRARE O RIBALTARE
CARICHI PESANTI

IL GOLFARE E DA UTILIZZARE IN PRESENZA DI PRIGIONIERI E/O VITI
FILETTATE

NON UTILIZZABILE PER IL SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

®

“Dichiarazione di incorporazione CE”

(Direttiva macchine 2006/42/EC all. IIA)

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione

sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti della direttiva 2006/42/EC

(1) Working Load Limit W.L.L (t)

VERIFICA DELL'IDONEITA’ ALL’'USO PER GOLFARI GIREVOLI
ART.816X DA EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO ED ALMENO
CON CADENZA ANNUALE

Prima di ogni utilizzo verificare che:

) il golfare ed ogni suo componente ,comMpreso il perno filettato sul quale
viene awvitato il golfare, siano esenti da difetti di usura, corrosione, cricche
o deformazioni evidenti
2) le marcature siano ben leggibili
3) i carichi da sollevare siano conformi alle portate per i quali i golfari sono
stati progettati (le portate sono indicate sia sui golfari che sulle istruzioni
d’uso)

4) il diametro dell’anello saldato non abbia subito una riduzione superiore al
10% del diametro nominale dell’anello stesso dovuto all’'usura in uno dei
punti di contatto con il bulbo. ®

5) il gioco “s” tra bulbo e parte inferiore non risulti superiore a 0,5 mm

6) Il golfare sia ben serrato ed awvitato completamente alla struttura
portante ed il bulbo del golfare ruoti liberamente

Nel caso i controlli diano esito negativo il golfare non deve pit essere
utilizzato e deve essere sostituito

Si ricorda che:

- i controlli devono essere effettuati da personale qualificato

- in quanto accessori di sollevamento i golfare girevoli serie 815X devono
essere sottoposti a verifiche periodiche programmate ed annotate in un
apposito registro di controllo in conformita alle norme e leggi vigenti

ISTRUZIONI

1) Il golfare girevole con anello deve essere installato da personale
maggiorenne e qualificato in quanto utilizzato nelle operazioni di
sollevamento che devono essere effettuate in accordo alla direttiva
macchine 2006/42/EC e successive modifiche

2) La persona qualificata che deve sovrintendere I'operazione di
sollevamento dovra individuare sempre il centro di gravita del carico e
posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia sempre
bilanciato

3) In caso di carico asimmetrico considerare una riduzione delle portate
come indicato sulla tabella di riferimento

4) Verificare che la filettatura del perno filettato sia compatibile per diametro
e passo al golfare sul quale viene assemblato

5) Verificare che la classe di resistenza del perno filettato sul quale viene
assemblato il golfare sia maggiore o uguale alla classe 10.9

6) Verificare che il perno filettato sul quale viene assemblato il golfare sia
perpendicolare alla struttura sulla quale & montato

7) Verificare che il perno filettato sul quale viene assemblato il golfare sia di
lunghezza appropriata; deve essere lungo minimo 1 volta il diametro
nominale della madrevite

8) Verificare che la superficie di appoggio della madrevite sia idonea per
planarita e dimensione in modo da garantire I'appoggio di tutta la
superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo adeguato.

E’ vietato I'utilizzo del golfare con parti del piano d’appoggio a sbalzo

9) Serrare I'816X sul perno filettato fino a fare aderire completamente la
base di appoggio del golfare alla superficie dell’oggetto da sollevare

10) Per I'installazione del golfare & sufficiente procedere manualmente al
serraggio della madrevite sul perno filettato con chiave senza I'ausilio di
prolunghe che potrebbero precaricare la vite con coppie di serraggio
eccessive (attenersi alle coppie di serraggio indicate in tabella); per lo
smontaggio procedere nel senso contrario

11) Una volta effettuato il serraggio verificare che il bulbo ruoti liberamente
in maniera corretta e senza scatti

12) Una volta effettuato il serraggio orientare I'anello del dispositivo nella
direzione del carico

Attenzione il dispositivo non & pero idoneo alla rotazione sotto carico

FATTORI DI RIDUZIONE DI PORTATA

Temperatura ambiente Riduzione

da -40°Ca200°C nessuna

da 200 °C a 300 °C -10 %

da 300 °C a 400 °C -25 %

Oltre 400 °C Non ammesso

14) Coefficiente di sicurezza 4

15) Per i dispositivi di sollevamento che restano applicati alla struttura si
raccomanda di bloccare il pezzo mediante colla frena filetto

16) Sul tiro assiale & consentito uno scostamento di + / - 5° con una
riduzione della portata del 10 %

17) Il golfare puo essere utilizzato in totale sicurezza fino ad un max di
20.000 sollevamenti a pieno carico

18) In caso di operazione di sollevamento a rischio elevato devono essere
garantite le condizioni di sicurezza per le persone esposte a rischio

19) I mancato rispetto delle indicazioni pud causare danni a persone e
cose

20) Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della direttiva
macchine 2006/42/EC

DIVIETI

1) Non idoneo per il movimento rotatorio continuato a pieno carico

2) Non utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di sostanze

chimiche e/o in atmosfera esplosiva

3) Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 400°C o minore
i~ 40°

4) Non superare le portate indicate sulla tabella di riferimento

5) Non utilizzare per scopi diversi da quelli previsti

6) Non utilizzare per il montaggio del golfare coppie di serarggio superiori a

quelle prescritte

7) Non usare perni filettati con di classe di resistenza minore di 10.9

8) Non utilizzare per il sollevamento delle persone

9) Non sostare durante I'utilizzo sotto il carico sospeso

10) Non sostare durante I'utilizzo nelle zone pericolose (per zone

pericolose si intendono zone esposte/individuate a rischio di caduta del

carico movimentato con I'accessori )

11) Qualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o

trattamenti successivi, vengono a decadere i termini di garanzia e ci

riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE
Il golfare deve essere conservato in ambiente idoneo (es. asciutto, non
corrosivo etc.)

SMALTIMENTO

Limballaggio del prodotto deve essere avviato alla normale raccolta
differenziata.

Il prodotto deve essere recuperato come rottame metallico.

DRAAIBARE OOGBOUT MET
BINNENDRAAD EN RING

MARKERING
[MCARTEC ]: letterwoord fabrikant
E ]: CE-markering conform Machinerichtlijin 2006/42/EG
.. t ]: maximale werklast in ton (bv. 1 1)
1/E ]: traceerbaarheidslot

ITAI’_Y] Made in Italy
10 ]: Grade 100

BEOOGD GEBRUIK

DRAAIBARE OOGBOUT MET BINNENDRAAD BESTEMD VOOR HET
HIJSEN VAN LASTEN, DOORGAANS GEBRUIKT OM ZWARE LASTEN TE
DRAAIEN OF TE KANTELEN

DE OOGBOUT DIENT TE WORDEN GEBRUIKT BIJ STIFT- EN/OF
STELSCHROEVEN.

NIET GESCHIKT VOOR HET OPTILLEN VAN PERSONEN

% (Z DGUV-certificering

“EG-inbouwverklaring”
(Machinerichtlijn 2006/42/EG bijlage IIA)

@ Maximale werklast WLL (t)

CONTROLE VAN DE GESCHIKTHEID VOOR GEBRUIK VAN
DRAAIBARE OOGBOUTEN ART. 816X UIT TE VOEREN VOOR ELK
EERSTE GEBRUIK EN MINSTENS EENMAAL PER JAAR

Voér ieder gebruik dient u te controleren dat:

1) de oogbout en al haar componenten, inclusief de draadstift waarop de
oogbout wordt ingedraaid, geen sporen vertonen van slijtage, corrosie,
barsten of duidelijke vervormingen;

2) de markeringen duidelijk leesbaar zijn;

3) de hijslast conform is met het draagvermogen waarvoor de oogbouten
ontworpen zijn (het draagvermogen vindt u op de oogbouten of in de
gebruiksaanwijzingen);

4) de diameter van de gelaste ring niet plots meer dan 10 % kleiner is dan
de nominale diameter van dezelfde ring door slijtage in een van de
contactpunten met de bol;

5) de speling “s” tussen de bol en het onderste gedeelte niet meer dan 0,5

mm bedraagt;
%1 ]

6) de oogbout goed aangespannen en volledig in de dragende structuur
geschroefd is, alsook dat de bol van de oogbout vrij draait.

Indien deze controles een negatief resultaat opleveren, mag de oogbout niet
ILanger 'gebruikt worden en moet het vervangen worden.

et op!
- De controles moeten steeds door gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd.
- Wanneer ze als hijsaccessoire gebruikt worden, moeten de draaibare
oogbouten ref. 816X aan regelmatig geplande controles worden
onderworpen en in een daartoe voorzien controleregister worden
ingeschreven, in overeenstemming met de geldende normen en wetten.

INSTRUCTIES

1) De draaibare oogbout met ring moet door meerderjarig, gekwalificeerd

personeel worden geinstalleerd wanneer ze wordt gebruikt bij hijsactiviteiten

die in overeenstemming met de Machinerichtlijn 2006/42/EG en de latere

wijzigingen ervan moeten worden uitgevoerd.

2) De bevoegde persoon die toezicht moet houden op de hijsactiviteiten,

moet telkens het zwaartepunt van de last bepalen en de oogbouten zo

aanbrengen dat diezelfde last gegarandeerd in evenwicht is.

3) Bij een asymmetrische last moet een vermindering van het

draagvermogen overwogen worden, zoals in de referentietabel aangegeven.

4) Controleer dat de schroefdraad van de draadstift compatibel is met de

diameter en op de oogbout past waarop ze geassembleerd wordt.

5) Controleer dat de sterkteklasse van de draadstift waarop de oogbout

geassembleerd wordt, hoger is dan of gelijk aan de klasse 10.9.

6) Controleer dat de draadstift waarop de oogbout geassembleerd wordt,

loodrecht staat op de structuur waarop ze gemonteerd is.

7) Controleer dat de draadstift waarop de oogbout geassembleerd wordt,

de juiste lengte heeft; deze moet minstens 1 maal de nominale diameter van

de moerschroef zijn.

8) Controleer dat het steunvlak van de moerschroef correct is in functie van

de vlakheid en de afmetingen, teneinde te kunnen garanderen dat het

volleldige vlakke oppervlak van de oogbout ondersteund wordt en correct

aansluit

De oogbout mag niet gebruikt worden wanneer delen van het steunviak

onregelmatig zijn.

9) Draai de 816X stevig op de draadstift aan zodat het steunvlak van de

oogbout volledig aansluit op het opperviak van het op te tillen object.

10) Bij de installatie van de oogbout volstaat het om de moerschroef

handmatig met een sleutel, zonder enig verlengstuk, op de draadstift aan te

draaien. Dergelijke verlengstukken zouden de moer immers kunnen

belasten met een overmatig aandraaimoment (gelieve u aan de in de tabel

vermelde aandraaimomenten te houden). Voor de demontage gaat u in de

omgekeerde volgorde te werk.

11) Controleer na het aandraaien dat de bol correct en zonder horten of

stoten vrij draait.

z1:12)| Oriénteer de ring van de inrichting na het aandraaien in de richting van
e last.

Let op: de inrichting is evenwel niet geschikt voor rotatie onder

belasting.

13) FACTOREN VOOR VERMINDERING VAN HET DRAAGVERMOGEN

Omgevingstemperatuur Vermindering
van -40°C tot 200 °C Geen
van 200°C tot 300°C -10 %
van 300°C tot 400°C -25 %
400°C Uzeri Niet toegestaan

14) Veiligheidscoéfficiént 4

15) Voor hijsinrichtingen die aan de structuur bevestigd blijven, raden we
aan het stuk met behulp van schroefdraadborglijm vast te zetten.

16) Bij axiale belasting is een afwijking van ca. 5° toegestaan met een
vermindering van het draagvermogen van 10 %.

17) De oogbout kan in alle veiligheid worden gebruikt tot maximaal 20.000
hijsverrichtingen bij volle belasting.

18) Bij hijsactiviteiten met verhoogd risico moeten de
veiligheidsvoorwaarden voor de aan het risico blootgestelde personen
gegarandeerd zijn.

19) Niet-naleving van de aanwijzingen kan tot persoonlijk letsel en materiéle
schade leiden.

20) Deze documentatie werd opgesteld in overeenstemming met het punt
1.7.4.2 van de Machinerichtlijn 2006/42/EG.

Verbodsbepalingen

1) Dit product is niet geschikt voor permanente rotaties bij volle belasting.
2) Gebruik de oogbouten niet in zure of sterk corrosieve omgevingen met
chemicalién en/of in explosieve omgevingen.

3) Gebruik ze niet in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 400
°C of minder dan -40 °C heerst.

4) Zorg ervoor dat het draagvermogen vermeld in de referentietabel niet
overschreden wordt.

5) Gebruik het product niet voor andere dan de voorziene doeleinden.

6) Gebruik bij de montage van de oogbout geen grotere aandraaimomenten
dan wat voorgeschreven is.

7) Gebruik geen draadstiften met een lagere sterkteklasse dan 10.9.

8) Gebruik het product niet om personen op te tillen.

9) Ga tijdens het hijsen niet onder de opgetilde last staan.

10) Betreed de gevarenzones niet tijdens het hijsen (met gevarenzones
bedoelen we de zones waar u het risico loopt dat de met het accessoire
opgetilde last naar beneden valt).

11) Indien achteraf aan het product wijzigingen aangebracht of reparaties
en/of behandelingen uitgevoerd zijn, vervallen de garantiebepalingen en
onze aansprakelijkheid.

OPSLAG
De oogbout moet in een geschikte omgeving bewaard worden (bv. droog,
niet corrosief enz.).

VERWIJDERING
De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

—o-

SWIVEL FEMALE EYEBOLT
WITH RING

MARKINGS
O [ CARTEC ]: Manufacturer's initials
O [ EC ]: EC mark in accordance with the 2006/42/EC Machinery Directive
[ .. t]: Maximum load-bearing capacity in tons (e.g. 1 1)
[ 1/E ]: Traceability batch

: DGUV type-approval
LY] Made in Italy
10]: Grade 100

INTENDED USE

SWIVEL FEMALE EYEBOLT INTENDED FOR LIFTING LOADS
GENERALLY USED TO SWIVEL OR OVERTURN HEAVY LOADS

THE EYEBOLT SHOULD BE USED IN THE PRESENCE OF STUD BOLTS
AND/OR THREADED SCREWS

DO NOT USE FOR LIFTING PERSONS

)>

"EC declaration of incorporation"

(Machinery Directive 2006/42/EC all. lIA)

We declare that all the material specified in the present declaration
are in compliance with all the dispositions related to the Directive
2006/42/EC

(1) Working Load Limit W.L.L. (t

USAGE SUITABILITY CHECK FOR SWIVEL FEMALE EYEBOLT
ART.816X TO BE PERFORMED BEFORE ANY USE AND AT LEAST
ONCE A YEAR

Before all use, check that:

1) the eyebolt and all its components, including the threaded pin onto
which the eyebolt is screwed, are free of any wear defects, corrosion,
cracks or evident warping

2) the markings are fully legible

3) the liting loads conform to the capacities for which the eyebolts have
been designed (the capacities are specified both on the eyebolts as well as
on the instructions for use)

4) the diameter of the welded ring has not undergone a reduction in
excess of 10% of the nominal diameter of the ring itself due to wear at the
points of contact with the bulb.

5) the “s” gap between the bulb and the lower part is not more than 0.5 mm

6) The eyebolt is tightened fully and completely screwed into the load-
bearing structure and the eyebolt bulb swivels freely

Should the above checks be unsuccessful, the eyebolt must not be used
any more and needs replacing.

Remember that:

- the checks must be performed by qualified personnel

- since they are lifting accessories, series 816X revolving eyebolts must
undergo scheduled routine inspections recorded in a dedicated check
register in compliance with the applicable regulations and laws in force

INSTRUCTIONS

1) the revolving eyebolt with ring must be installed by a qualified adult
since it is used in lifting operations that must be carried out in compliance
with the provisions of the 2006/42/EC Machinery Directive and
subsequent amendments

2) the qualified personnel who supervises the lifting operation must always
identify the centre of gravity of the load and position the eyebolt to ensure
the load itself is always balanced

3) in the case of an asymmetrical load, consider reducing the capacities as
specified in the reference table

4) Check that the thread on the threaded pin is compatible in terms of
diameter and pitch with the eyebolt onto which it is assembled

5) Check that the resistance class of the threaded pin onto which the
eyebolt is assembled is class 10.9 or above

6) Check that the threaded pin onto which the eyebolt is assembled is at a
right angle to the structure onto which it is fitted

7) Check that the threaded pin onto which the eyebolt is assembled is of
adequate length; its length should be at least once the nominal diameter of
the lead screw

8) Check that the support surface of the lead screw is adequate in terms
of flatness and size so as to ensure the entire flat surface of the eyebolt is
supported and adheres properly.

Use of the eyebolt with parts of the support surface overhanging is
forbidden

9) Tighten the 816X onto the threaded pin until the support base of the
eyebolt adheres fully to the surface of the object to be lifted

10) To install the eyebolt, simply proceed manually with tightening the lead
screw onto the threaded pin with a spanner with the aid of any extensions
which could pre-load the screw with excessive tightening torques (keep to
the tightening torques specified in the table); for disassembly, do the
reverse

11) Once tightened, check the bulb swivels freely, correctly and without
catching

12) Once tightened, direct the ring of the device in the direction of the load
Beware, the device is not suitable for swivelling under load

13) CAPACITY REDUCTION FACTORS

Ambient temperature Reduction
From -40 °C to 200 °C none

From 200 °C to 300 °C -10 %

From 300 °C to 400 °C -25 %

Over 400 °C Not permitted

14) Safety coefficient 4

15) For liting devices that remain attached to the structure, we
recommend you secure the piece in place using threadlocker glue

16) An offset of + / - 5° is permitted on the axial pull, with a capacity
reduction of 10 %

17) The eyebolt can be used in complete safety up to a maximum of
20,000 lifts at full load

18) In the event of high-risk lifting operations, conditions of safety for
those persons exposed to risks must be guaranteed

19) Failure to abide by these instructions could cause property damage or
personal injury

20) Documentation drawn up in compliance with the provisions of point
1.7.4.2 of the 2006/42/EC MACHINERY DIRECTIVE

PROHIBITIONS

1) Not suitable for continued swivel motion at full load

2) Do not use the eyebolts in acidic environments or those subject to high
corrosion of chemicals and/or in explosive atmospheres

3) Do not use in settings with a temperature above 400°C or below - 40°C
4) Do not exceed the capacities specified in the reference table

5) Do not use for purposes other than those envisaged

6) To assemble the eyebolt, do not use tightening torques in excess of
those recommended

7) Do not use threaded pins with a resistance class below 10.9

8) Do not use for liting persons

9) Do not stand underneath the suspended load during use

10) Do not stand in danger zones during use (danger zones include
exposed zones and zones identified at risk of falling load handled with the
accessory)

11) Should changes or repairs and/or subsequent treatments be
performed on the product, the guarantee terms no longer apply and we
will not be held in any way liable

STORAGE
The eyebolt must be stored in an adequate setting (e.g. dry, not corrosive, etc.)

DISPOSAL
The product packaging must be sent for normal recycling.
The product must be recovered as metal scrap.

LYFTOGLA MED RING,
HONGANGA

SE VRIDBAR
MARKNING

[CARTEC]: Tillverkarens identifiering

[CE]: CE-mérkning enligt maskindirektiv 2006/42/EG
[..t]: Max. last i ton (t.ex. 1 ton)

[1/E]: Sparbarhetsbatch

[ (se)] DGUV-typgodkénnande
[ITALIEN]: Tillverkad i ltalien
[10]: Grad 100

0oo Ooooo

AVSEDD ANVANDNING

VRIDBAR LYFTOGLA MED HONGANGA AVSEDD FOR LYFT AV LAST.
LYFI'OGLAN ANVANDS NORMALT FOR ATT VRIDA ELLER TIPPA TUNGA
LASTER

LYFTOGLAN SKA ANVANDAS TILLSAMMANS MED PINNBULTAR
OCH/ELLER GANGADE SKRUVAR.

INTE LAMPLIG FOR LYFT AV PERSONER

"Foérsakran om CE-6verensstammelse”
(Maskindirektiv 2006/42/EG bil. IIA)

@ Working Load Limit W.L.L. (arbetsbelastningsgrans) (t)

KONTROLA USTREZNOSTI VRTLJIVIH DVIZNIH USES ART.816X, KI
JO JEOTREBA IZVESTI PRED VSAKO UPORABO IN VSAJ ENKRAT
LETN

Kontrollera fére varje anvandning att:

1) ¢e so dvizno uho in vse njegove komponente — vklju¢no z navojnim
sornikom, na katerega se privije — brez napak, kar se tice obrablienosti,
korozije, razpok ali vidnih deformacij

2) markeringarna ar tydligt lasbara

3) lasterna som ska lyftas ar kompatibla med lyftéglornas kapacitet
(lyftkapaciteterna anges bade pa lyftéglorna och i
anvandningsanvisningarna)

4) diametern p& den svetsade ringen inte har minskats med mer &n 10 %
av den nominella diametern pa grund av slitage vid ndgon av
kontaktpunkterna med vulsten ()

5) spelet “s” mellan vulsten och den nedre delen inte &r mer &n 0,5 mm

6) lyftoglan &r ordentligt &tdragen och fastskruvad i den bérande strukturen
samt att lyftéglans vulst roterar fritt

Om négon defekt i dessa punkter upptécks ska lyftoglan inte langre
anvandas och méste bytas ut.

Kom ihag att:

- kontrollerna ska utforas av kvalificerad personal

- iegenskap av lyftredskap, maste de roterande lyftloglorna i serie 816X
genomga regelbundna kontroller som ska protokollforas i ett sarskilt
register i enlighet med gallande lagar och férordningar

INSTRUKTIONER

1) den roterande lyftdglan med ring ska installeras av en kvalificerad
svetsare eftersom lyftoglan anvands vid lyftmoment. Svetsningen ska
utforas i enlighet med maskindirektivet 2006/42/EG och senare andringar
2) den kvalificerade personen som dvervakar lyftmomentet ska hela tiden
kontrollera lastens tyngdpunkt och placera lyftdglorna sa att lasten alltid &r
balanserad

3) vid en asymmetrisk last ska en minskning av kapaciteten beréknas, som
anges i referenstabellen

4) kontrollera att géngorna pé den gangade sprinten &r kompatibel med
lyftdglans diameter och géngstigning

5) kontrollera att bestandighetsklassen for den géngade sprinten pé vilken
lyftéglan monteras &r hogre eller lika med klass 10.9

6) kontrollera att den gan% ade sprinten pa vilken lyftéglan monteras &r
vinkelrat mot strukturen pa vilken lyftéglan ar monterad

7) kontrollera att den géngade sprinten pa vilken lyftéglan monteras &r av
lamplig 1angd. Den ska vara minst en gang det gangade styckets nominella
diameter

8) kontrollera att anliggningsytan for det gangade stycket ar tillrackligt plant
och stort for att garantera att lyftoglans hela yta ligger an pa ett lampligt
satt.

Det ar forbjudet att anvanda lyftoglor med utstickande delar pa
anliggningsytan

9) dra &t 816X pa den géngande sprinten tills lyftdglans stddbas ligger an
fullstandigt mot ytan pé& objektet som ska lyftas

10) for att montera lyftoglan manuellt &r det bara att dra at det géngade
stycket for hand pé den gangade sprinten med en nyckel, utan hjélp av
forlangningsstycken for att inte dra at for hért (se atdragningsmomentet
som anges i tabellen). For borttagningen, utfér momentet i omvand
ordning

11) nér atdragningen &r klar, kontrollera att kulan roterar fritt pa ett korrekt
stt utan att karva

12) nér atdragningen &r Klar, rikta ringen i lastens riktning

Kom ihag att anordningen inte &r avsedd for rotation under belastning

13) FAKTORER SOM MINSKAR KAPACITETEN

Omgivningstemperatur Minskning
Mellan -40 °C och 200 °C Ingen
Mellan 200 °C och 300 °C -10 %
Mellan 300 °C och 400 °C -25 %
Over 400 °C Inte tillatet

14) Sakerhetskoefficient 4
15) For lyftanordningar som lamnas kvar pa strukturen rekommenderas att
blockera delen med géanglasningslim
16) P& den axiella dragbelastningen &r en awvikelse pé +/- 5° tillaten med
en kapacitetsminskning pa 10 %.
17) Lyftéglan kan anvandas under fullstandigt sékra forhallanden upp till
max. 20 000 lyft med full last.
18) Vid riskabla lyftmoment maste sakerhetsvillkoren garanteras for
exponerade personer.
19) Underlatenhet att folja instruktionerna kan orsaka skador pa personer
och féremal.
20) Dokumentation uppréttad i enlighet med punkt 1.7.4.2 i
maskindirektivet 2006/42/EG

FORBUD
1) Lyftdglomna &r inte ldmpliga for kontinuerliga roterande rérelse vid full belastning.
2) Anvand inte lyftoglorna i milider med sura eller fratande kemikalier
och/eller explosiv atmosfar.
3) Anvand inte lyftéglorna i en miljo med en temperatur hdgre an 400 °C
eller lagre an - 40 °C.

4) Overskrid inte de belastningar som anges i referenstabellen.
5) Anvand inte lyftéglorna for andra andamél an vad som foreskrivs.

6) Anvand inte atdragningsmoment pa lyftdglor som &r hogre &n vad som
foreskrivs
7) Anvand inte géngade sprintar med lagre bestandighetsklass an 10.9
8) Anvand inte lyftoglorna for att lyfta personer.
9) Sta aldrig under hangande last.
10) Sté aldrig i de farliga zonerna under arbetet (zoner dar det finns risk for
att lasten kan falla ned nér den forflyttas med tillbehoret).
11) Om modifieringar eller reparationer och/eller bearbetningar i efterhand
ultlférs pa produkten upphdr garantin att gélla och tillverkaren undantas fran
allt ansvar.

FORVARING
Lyftdglan ska forvaras i en lamplig mili (torr, icke fratande o.s.v.).

BORTSKAFFNING
Produktens emballage ska bortskaffas enligt géllande regler for sopsorte-
ring. Produkten ska atervinnas som metallskrot.

LEVAGE EMERILLON

F R ANNEAU DE
FEMELLE

MARQUAGES

[ CARTEC J: Sigle du constructeur

[ CE] Marquage CE selon la directive machines 2006/42/EC

[ .. t]: Charge maximale de service en tonnes (par ex. : 1,5 1)

[ 1/E]: Lot de tragabilite

G =

%)

w22/ |: Homologation DGUV
ITALIE ]: Fabriqué en ltalie
10 ]: Degré 100

USAGE PREVU

ANNEAU DE LEVAGE EMERILLON FEMELLE DESTINE AU LEVAGE DE
CHARGES, GENERALEMENT UTILISE POUR PIVOTER OU BASCULER
DES CHARGES LOURDES.

L'ANNEAU DOIT ETRE UTILISE EN PRESENCE DE TOURILLONS ET/OU
VIS FILETEES

NE PAS UTILISER POUR SOULEVER DES PERSONNES

®

“Déclaration de conformité CE”

(Directive Machines 2006/42/CE Annexe IIA)

Il est déclaré que tous les matériaux objet de la présente déclaration
sont conformes a toutes les dispositions pertinentes de la Directive
2006/42/CE

(D) Limites de charge WLL (t)

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE
EMERILLON A SOUDER ART. 810 A EXECUTER AVANT CHAQUE
UTILISATION ET AU MOINS

UNE FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que :

1) 'anneau et ses composants, dont la tige filetée sur laquelle I'anneau est
vissé, soient dépourvus de traces d'usure, de corrosion, de fissures et de
déformations évidentes

2) les marquages sont bien lisibles

3) les charges a soulever sont conformes aux portées utiles pour
lesquelles les anneaux de levage ont été congus (les portées sont
indiquées sur les anneaux et dans les instructions d'utilisation)

4) le diametre de I'anneau n’a pas subi une réduction supérieure a 10 %
du diamétre nominal & cause de I'usure sur I'un des points de contact
avec la boule. @)

5) Le jeu « s » entre la boule et la partie inférieure n'est pas supérieur a 0,5 mm.
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6) 'anneau est bien serré et vissé complétement a la structure porteuse. La
boule de 'anneau doit pivoter librement.

Si les résultats des controles sont négatifs, I'anneau de levage ne devra plus
étre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé.

Il convient de rappeler que :

- les contrdles doivent étre exécutés par du personnel qualifié

- en tant qu’accessoires de levage, les anneaux de levage émerillon de la série
816X doivent étre soumis a des Vérifications périodiques programmeées et
consignées dans un registre de contrdle particulier conformément aux normes
et aux lois en vigueur en la matiere.

INSTRUCTIONS

1) Lanneau de levage émerillon doit étre installé par un personnel majeur
qualifié car il est utilisé dans des opérations de levage devant étre conformes a
la directive Machines 2006/42/CE et & ses modifications successives.

2) Lopérateur qualifié qui doit superviser 'opération de levage devra toujours
repérer le centre de gravité de la charge et positionner les anneaux de levage
de maniére & garantir que la charge soit toujours équilibrée.

3) En cas de charge asymétrique, prendre en compte une réduction de la
portée, comme indiqué dans le tableau de référence.

4) Vérifier que le filetage de la tige filetée présente un diametre et un pas
adapté a I'anneau auquel il sera fixé.

5) Vérifier que la classe de résistance de la tige filetée sur laquelle 'anneau sera
fixé est supérieure ou égale a 10.9.

6) Vérifier que la tige filetée sur laquelle I'anneau sera fixé est perpendiculaire &
la structure sur laquelle il est monté.

7) Veérifier que la tige filetée sur laquelle 'anneau est monté présente une
longueur adaptée. Sa longueur doit étre supérieure ou égale a au moins une
fois le diametre nominal de la vis mere.

8) Vérifier que la surface d’appui de la vis mere est appropriée en termes de
planéité et de dimensions, de maniére a garantir 'appui de toute la surface
plane de I'anneau de levage et sa bonne adhérence.

Il eﬁt interdit d’utiliser 'anneau de levage avec des parties du plan d’appui en
saillie.

9) Serrer 'anneau 816X jusqu’a I'adhérence complete a la surface d’appui de
I'objet a lever.

10) Pour installer I'anneau, il suffit de serrer a la main la vis mere sur la tige
filetée a I'aide d’une clé sans utiliser d’allonge qui pourrait surcharger la vis avec
un couple de serrage excessif (respecter les couples de serrage figurant dans
le tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse.

11) Une fois le serrage effectué, vérifier que la boule tourne librement, de
maniere correcte et sans irrégularité.

12) Une fois le serrage effectué, orienter I'anneau dans le sens de la charge.
Attention : le dispositif n’est pas prévu pour une rotation en présence
d'une charge.

13) FACTEURS DE REDUCTION DE PORTEE

Température ambiante Réduction
de -40°Ca 200 °C aucune

de 200 °Ca 300 °C -10 %

de 300 °C a 400 °C -25 %
Plus de 400 °C Non admis

14) Coefficient de sécurité 4

15) Pour les dispositifs de levage qui restent appliqués a la structure, il est
conseillé de bloquer la piéce a I'aide d’une colle frein filet.

16) Sur le tir axial, un écart de +/-5° est autorisé, avec une réduction de la
portée de 10 %.

17) L'anneau de levage peut étre utilisé en toute sécurité jusqu’a un
maximum de 20.000 levages a pleine charge.

18) En cas d’opération de levage a haut risque, les conditions de sécurité
pour les personnes exposées devront étre garanties.

19) Le non-respect des consignes peut étre la cause de dommages aux
biens et aux personnes.

20) Documentation rédigée conformément au point 1.7.4.2 de la directive
machines 2006/42/CE

INTERDICTIONS

1) Non adapté a une rotation continue a pleine charge

2) Ne pas utiliser 'anneau de levage dans des environnements acides ou
tres corrosifs en présence de substances chimiques et/ou dans une
atmosphere explosive

3) Ne pas utiliser a une température supérieure a 400°C ou inférieure a -40°C
4) Ne pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de référence
5) Ne pas I'utiliser dans des buts différents de ceux prévus

6) Ne pas utiliser pour le montage de I'anneau des couples de serrage
supérieurs a ceux indiqués

7) Ne pas utiliser des tiges filetées dont la classe de résistance est
inférieure & 10.9

8) Ne pas utiliser pour soulever des personnes

9) Ne pas rester sous la charge suspendue lors de ['utilisation

10) Ne pas rester dans les zones dangereuses lors de Iutilisation (les
termes « zones dangereuses » désignent les zones exposées a un risque
de chute de la charge levée a I'aide de I'accessoire)

11) Si des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs
sont effectués sur le produit, les conditions de garantie sont inapplicables
et le constructeur est déchargé de toute responsabilité

CONSERVATION
’anneau doit étre conservé dans un environnement adapté (sec, non
corrosif, etc.).

MISE AU REBUT
L'emballage du produit doit étre déposé dans un centre de tri.
Le produit doit étre recyclé tel un déchet métallique.

VRTLJIVO DVIZNO UHO,
ZENSKO, Z OBROCEM

OZNAKE
O [ CARTEC ]: Kratica proizvajalca

[ CE ]: Oznaka CE v skladu z Direktivo o strojin 2006/42/ES
[ .. t]: Maksimalna delovna obremenitev v tonah (npr. 1 t)

[ 1/E]: Serija, za izsledljivost

2

[@]: Homologacija DGUV
[ITALY ]: Made in Italy

[ 10]: Stopnja 100

USTREZNA UPORABA |

VRTLJIVO DVIZNO UHO, ZENSKO, NAMENJENO DVIGANJU BREMEN;
OBICAJNO UPORABLJANO ZA OBRACANJE ALI PREVRACANJE
TEZKIH BREMEN

DVIZNO UHO SE UPORABLJA, KJER SO PRISOTNI BLOKIRANI SORNIKI
Z NAVOJI IN/ALI VIJAKI

NI PRIMEREN ZA DVIGANJE OSEB

ooo ooo

"ES Izjava o vgradniji"
(Direktiva o strojih 2006/42/ES, priloga IIA)

@ Working Load Limit W.L.L. (najvecja obratovalna obremenitev) (t)

KONTROLA USTREZNOSTI VRTLJIVIH DVIZNIH USES ZA
PRIVARITEV ART.816X, KI JO JE TREBA IZVESTI PRED VSAKO
UPORABO IN VSAJ ENKRAT LETNO

Pred vsako uporabo kontrolirajte:

1) Ce je dvizno uho brez napak, kar se ti¢e obrablienosti, korozije, razpok
ali vidnih deformacij

2) Ce so oznake zlahka Citljive

3) Ce so bremena, namenjena dviganju, v skladu z nosilnostjo, za katero
s0 bila dvizna usesa projektirana (nosilnost je navedena tako na dviznih
uesih kot v uporabniskih navodilin)

4) Ce premer varjenega obroca v primerjavi z nazivnim premerom ni utrpel
stanjSanja za ve€ kot 10 % zaradi obrabe na enem od mest stikanja z
vnIme clenom. @)

5) Ce ohlapnost “s™ med vrtlivim €lenom in spodnjim delom ni vecja od 0,5 mm

6) Ce je dvizno uho dobro zategnjeno in popolnoma privito na nosiino
strukturo in ¢e se vrtljivi €len prosto vrti

Ce je rezultat teh pregledov negativen, dviznega uSesa ne smete vec
uporabljati, ampak ga morate zamenjati.

Opozarjamo:

- da mora kontrolo izvajati usposoblieno osebje

- da morajo biti vrtljiva dvizna usesa serije 816X — ker gre za opremo za
dviganje — predmet programiranih periodi¢nih pregledov, zabelezenih v
namenskem kontrolnem registru, v skladu z veljavnimi standardi in zakoni

NAVODILA

1) Vrtlivo dvizno uho z obro¢em mora biti montirano od polnoletnega in

usposoblienega osebja, saj se uporablja pri opravilih dviganja, ki jih je treba

izvajati v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES in poznejsSimi

spremembami.

2) Usposobliena oseba, ki ima nalogo nadzorovanja dviganja, mora vselej

ugotoviti tezig¢e bremena in namestiti dvizna usesa tako, da bo breme

vselej uravnoveseno.

3) V primeru nesimetri¢nega bremena upostevajte zmanj$anje nosilnosti,

kot je navedeno v ustrezni tabeli.

4) Kontrolirajte, ¢e so navoji sornika kompatibilni po premeru in navoju z

dviznim usesom, s katerim bo spojen.

5) Kontrolirajte, Ce je trdnostni razred navojnega sornika, na katerega

boste privili dvizno uho, vedii ali enak razredu 10.9.

6) Kontrolirajte, €e je navojni sornik, na katerega boste privili dvizno uho, v

pravokotnem polozaju glede na strukturo, na kateri je montiran.

7) Kontroliraje, ¢e je navojni sornik, na katerega boste privili dvizno uho,

ustrezne dolzine; njegova dolzina mora ustrezati vsaj enkratnemu

nazivnemu premeru matice.

8) Kontrolirajte, Ce je povrsina za prislon matice ustrezna, kar se tice

ravnosti in velikosti, tako da se vsa ravna povrsina prisloni in se ustrezno

prilega.

Dvizno uho je prepovedano uporabljati z neravno sti¢no povrsino.

9) Dvizno uho 816X priviite popolnoma na navojni sornik, tako da se

go.dng‘).ije dviznega usesa popolnoma prilega povrsini bremena, ki ga boste
vignili.

10) Za montaZzo dviznega uSesa je dovolj, da s klju¢em rocno privijete

njegovo matico na navojni sornik; ne uporabliajte podaljSkov, ker bi na ta

nacin lahko vijak preobremenili s prevelikimi navori (drzite se navorov

privijanja, ki so navedeni v tabeli); za demontazo ravnajte obratno.

11) Po privitju preverite, ¢e se vriljivi ¢len prosto vrti — pravilno in brez

zatikanja.

12) Po privitju obrnite obro¢ dviznega usesa v smer bremena.

Pozor: Oprema ni primerna za vrtenje pod obremenitvijo.

13) FAKTORJI ZMANJSANJA NOSILNOSTI

Temperatura okolja ZmanjSanje
od -40 °C do 200 °C nobeno

od 200 °C do 300 °C -10 %

od 300 °C do 400 °C -25 %

Nad 400 °C ni dovolieno

14) Varnostni koeficient 4.

15) Za dvizno opremo, ki ostane pritrjena na strukturo, priporo¢amo, da jo
blokirate s tesnilom za navoje.

16) Dovolien je odmik za +5° glede na os vleke; pri tem se nosilnost
zmanj$a za 10 %.

17) Dvizno uho je mogoce uporabljati popolnoma varno za do najve¢
20.000 opravljenih dvigov s polno obremenitvijo.

18) V primeru opravil dviganja z visoko stopnjo nevarnosti, je treba
zagotoviti varne pogoje za izpostavliene osebe.

19) Nﬁspoétovanje navodil lahko povzroci poskodbe oseb in $kodo na
stvareh.

20) Dokumentacija je izdelana v skladu s tocko 1.7.4.2 Direktive o strojin
2006/42/ES.

PREPOVEDI
1) Ni primeren za trajno rotacijsko gibanje ob polni obremenitvi.
2) Dviznih uses ne uporabljate v kislih okoljin ali v mocno korozivnin okoljin
zaradi prisotnosti kemi¢nih snovi in/ali v eksplozivnem ozracju.

3) Ne uporabljajte v okolju s temperaturo nad 400 °C ali pod —40 °C.

4) Ne presegajte nosilnosti, ki so navedene v ustrezni tabeli.
5) Ne uporabljajte za drugacne namene od predvidenih.
6) Za montazo dviznega usesa ne uporabljajte navorov privijanja, ki bi
presegali predpisane.
7) Ne uporabljajte navojnih sornikov s trdnostnim razredom pod 10.9.
8) Ne uporabljajte za dviganje oseb.
9) Med uporabo se ne zadrzujte pod vise¢im bremenom.
10) Med uporabo se ne zadrzuijte v nevarnin obmocjih (za nevarna
obmocja se Stejejo izpostavljena obmocja / obmocja, kjer obstaja
nevgrnost padca bremena, ki se premika z opremo).

e se na proizvodu izvedejo spremembe ali popravila in/ali naknadne

obdelave, se garancija razveljavi in zavra¢amo vsakr$no odgovornost.

SHRANJEVANJE
Dvizno uho je treba shranjevati v primermem okolju (npr. suhem, ne korozivnem itd.).

ODSTRANITEV
Embalazo proizvoda je treba oddati v obi ajno lo eno zbiranje odpadkov.
Proizvod je treba reciklirati kot kovinski odpadek.

DREHRINGSCHRAUBE
MIT INNENGEWINDE

KENNZEICHNUNGEN

QO [ CARTEC ]: Herstellerkennzeichnung

0O [ CE]: CE-Kennzeichnung geméaB Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
[ .. t]: Maximale Traglast in Tonnen (z. B. 1 t)

[ / ]: Chargennummer zur Riickverfolgung

Y
( J: DGUV-Zulassung
ITALY ]: Hergestellt in Italien
0]: Grad 100

BESTIMMUNGSZWECK .
DREHRINGSCHRAUBE MIT INNENGEWINDE, FUR DAS HEBEN VON
LASTEN UND ALLGEMEIN VERWENDET ZUM DREHEN ODER KIPPEN
SCHWERER LASTEN.

DIE RINGSCHRAUBE IST FUR DIE BEFESTIGUNG MIT
STIFTSCHRAUBEN UND / ODER GEWINDESCHRAUBEN BESTIMMT.

NICHT FUR DAS ANHEBEN VON PERSONEN GEEIGNET

®

,Einbauerklarung gemaB CE“

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anl. lIA)

Es wird bestétigt, dass alle Materialien, die Gegenstand dieser
Erklarung sind, allen zutreffenden Bestimmungen der Richtlinie
2006/42/EG entsprechen

@ Working Load Limit W.L.L. (t)

PRUFUNG DER EIGNUNG ZUR VERWENDUNG FUR DREHRINGSCHRAUBEN
ART.816X, DURCHZUFUHREN VOR JEDEM EINSATZ UND MINDESTENS
EINMAL JAHRLICH

Vor jeder Verwendung bitte Folgendes sicherstellen:

1) Die Ringschraube und alle ihre Bestandteile, einschlieBlich des
Gewindestiftes, auf dem sie verschraubt wird, dirfen keine Mangel durch
Abnutzung und Korrosion sowie keine sichtbaren Risse oder
Verformungen aufweisen.

2) Alle Kennzeichnungen missen deutlich lesbar sein;

3) Die zu hebenden Lasten mussen der Tragfahigkeit entsprechen, fur die
die Ringschrauben ausgelegt sind (die Tragfahigkeitswerte sind sowohl an
den Ringschrauben als auch in den Betriebsanleitungen angegeben);

4) Der verschweiBte Ring darf an keinem der Kontaktpunkte mit der Ose
so stark abgenutzt sein, dass sein Querschnitt um mehr als 10 % reduziert ist; &
5) Das Spiel ,S* zwischen der Ose und dem unteren Teil darf nicht groBer
sein als 0,5 mm;
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6) Die Ringschraube muss vollstandig und fest an der Tragerstruktur
verschraubt sein und die Ose muss sich frei drehen.

Sollte eine der genannten Voraussetzungen nicht erflillt sein, darf die
Ringschraube nicht mehr verwendet werden und ist zu ersetzen.

Bitte beachten:

- Die Inspektionen muissen von qualifiziertem Personal vorgenommen werden.
- Inihrer Eigenschaft als Hebezeug mussen die Drehringschrauben der
Serie 816X regelmaBigen, geplanten Kontrollen unterzogen werden, die
gemaB den geltenden Vorschriften in einem entsprechenden PrUfregister
zu verzeichnen sind.

ANLEITUNG

1) Die Drehringschraube darf nur von volljahrigem und qualifiziertem
Personal installiert werden, da sie fir Hebevorgange verwendet werden,
die mit der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, einschlieBlich nachfolgender
Anderungen, konform sein mussen.

2) Das qualifizierte, die Hubvorgénge Uiberwachende Personal muss stets
den Schwerpunkt der Last ermitteln und die Drehringschrauben so
positionieren, dass die Last ausgewuchtet ist.

3) Bei asymmetrischen Lasten ist die Traglast zu verringern, wie in der
nachstehenden Referenztabelle angegeben.

4) Sicherstellen, dass der Gewindestift beziglich Durchmesser und
Gewindegang mit der Ringschraube, an der er montiert wird, kompatibel

ist.
5) Der Gewindestift, mit dem die Ringschraube befestigt wird, muss eine
Festigkeitsklasse von mindestens 10.9 haben.

6) Der Gewindestift, mit dem die Ringschraube befestigt wird, muss zur
Struktur, auf der er montiert ist, senkrecht verlaufen.

7) Der Gewindestift, mit dem die Ringschraube befestigt wird, muss eine
geeignete Lange haben; diese muss mindestens dem Nenndurchmesser
des Innengewindes entsprechen.

8) Die Auflagefldche des Innengewindes muss eine geeignete Ebenheit
und GroBe aufweisen, um zu gewahrleisten, dass die gesamte Flache der
Ringschraube vollstandig flach aufliegt.

Die Ringschraube darf nicht auf Uberhdngenden Flachen montiert werden.
9) Die Ringschraube 816X auf den Gewindestift schrauben, bis sie
vollsténdig an der Flache der zu hebenden Last anliegt.

10) Zur Montage der Ringschraube das Innengewinde von Hand auf den
Gewindestift schrauben. Hierzu einen Schraubenschliissel ohne
Verlangerung benutzen, da die Hebelwirkung ein zu hohes Anzugsmoment
verursachen kénnte (bitte die in der Tabelle aufgefiihrten Anzugsmomente
beachten); zur Demontage umgekehrt vorgehen.

11) Nach dem Verschrauben sicherstellen, dass sich die Ose frei und
flieBend dreht.

12) Nach dem Verschrauben den Ring der Hubdse zur Last ausrichten.
Achtung: Fir das Drehen unter Belastung ist diese Ringose nicht
geeignet.

13) FAKTOREN FUR DIE MINDERUNG DER TRAGLAST

Umgebungstemperatur Reduccion
Von -40 °C bis 200 °C keine

Von 200 °C bis 300 °C -10 %

Von 300 °C bis 400 °C -25 %

Uber 400 °C nicht zuldssig

14) Sicherheitskoeffizient 4

15) Bei Hubvorrichtungen, die an der Struktur montiert bleiben, wird
empfohlen, die Komponente mit einem Gewindekleber zu fixieren.

16) Fur den Axialzug ist eine Toleranz von + / - 5° bei einer Minderung der
Traglast um 10 % zuléssig.

17) Die Ringschraube kann in uneingeschrénkter Sicherheit fur 20.000
Hubvorgénge bei Vollauslastung verwendet werden.

18) Bei Hubvorgangen mit erhdhtem Risiko mlssen entsprechende
Sicherheitsvorkehrungen flr die Personen getroffen werden, die diesem
Risiko ausgesetzt sind.

19) Die Nichteinhaltung der Vorgaben kann Personen- und Sachschaden
zur Folge haben.

20) Die vorliegende Dokumentation wurde in Konformitat mit Punkt
1.7.4.2 der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erstellt.

VERBOTE

1) Nicht geeignet fur Dauerdrehbewegungen bei Vollauslastung.

2) Die Drehringschrauben nicht in Umgebungen mit séurehaltiger Atmosphére, bei
hochgradiger Korrosion von Chemikalien und nicht in explosiver Atmosphére
verwenden.

3) Nichtin Umgebungsta”nperaturen verwenden, die héher als 400 °C oder
geringer als - 40 °C sind.

4) Nicht die in der Referenztabelle genannten Hochstiraglasten Uberschreiten.

5) Nur fur die vorgesehenen Zwecke verwenden.

8) Nicht zum Anheben von Personen verwenden.

9) Wahrend der Verwendung nicht unter der hangenden Last verweilen.

10) Wahrend der Veerwendung nicht in Gefahrenzonen verweilen (als Gefahrenzonen
gelten Bereiche, in denen die Gefahr besteht oder angenommen werden kann,
dass die beférderten Lasten mit dem Zubehdr herabstiirzen).

11) Nach Anderungen, Reparaturen und/oder nachtréglichen Eingrifien am Produkt
verféllt die Gewahrleistung und der Hersteller ist von jeder Haftung entbunden.

LAGERUNG
Die Ringschraube in einer geeigneten Umgebung aufbewahren (d.h. trocken, keine
komrosive Atmosphére usw.).

ENTSORGUNG
Die Produktverpackung einer Sammelstellen flir die Entsorgung von Abféllen
zuftihren. Das Produkt selbst muss hingegen als Altmetall entsorgt werden.

ZENSKI OKRETNI OCNI
VIJAK S ALKOM

MARKINGS
I:| [ CARTEC ]: Oznaka proizvodaca

O [EC ]: EZ oznaka u skladu s Direktivom o masinama 2006/42/EZ
Q [..t]: Maksimalni teret prilikom upotrebe izraZzen u tonama (npr. 1 1)
a [1/E] Broj partije za sledivost proizvoda
Q I‘\}z‘] DGUV zvani¢na potvrda
Q [ITALY ]: Proizvedeno u ltaliji
0 [10]: Grade 100

PREDVIDENA UPOTREBA

ZENSKI OKRETNI OCNI VIJAK NAMENJEN JE ZA DIZANJE TERETA |

OBICNO SE KORISTI ZA OKRETANJE ILI PREVRTANJE TESKOG
TERETA

OKRETNI VIJAK TREBA DA KORISTITE KAD IMA USADNIH ODNOSNO

NAVOJUNIH VIJAKA

NE MOZE SE KORISTITI ZA DIZANJE OSOBA

"EZ deklaracija o usaglasenosti"
(Direktiva 0 masinama 2006/42/EZ prilog IIA)

@ Granica opterecenja (W.L.L.) (t)

PROVERA DA LI SU OKRETNI OCNI VIJCI ART.816X POGODNI ZA
KORISCENJE, A KOJU TREBA IZVRSITI SVAKI PUT PRE UPOTREBE
VIJAKA, A NAJMANJE JEDNOM GODISNJE

Svaki put pre upotrebe proverite:

1) da ocni vijak i svi njegovi delovi, kao i navojna Sipka na koju se on
montira, nisu pohabani, osteceni korozijom, da na njima nema pukotina li
vidnih deformacija

2) da su oznake citke

3) da teret koji treba podici odgovara optereenju za koje su ocni viici
projektovani (nosivost je navedena i na o€nim vijcima i u uputstvima za
upotrebu)

4) da se precnik zavarene alke nije smanjio za vise od 10% njenog
nazivnog precnika zbog toga $to je istrosen u nekoj od dodirnih tacaka s
usicom. ®)

5) da rastojanje “s” izmedu usice i donje strane nije vece od 0,5 mm

6) daje ocni vijak dobro pritegnut i do kraja zavmut na nosecoj konstrukciji
i da usica vijka moze slobodno da se okrece

U slucaju da neka od ovih kontrola da negativni ishod, o¢ni vijak ne smete
viSe Koristiti i morate ga zameniti.

Ne zaboravite da:

- kontrolu treba da vrsi kvalifikovano osoblie

- s obzirom da okretni o¢ni vijci serije 816X sluze za podizanje tereta,
moraju se podvrgnuti programiranim povremenim proverama, koje treba
zabeleziti u posebni Dnevnik o izvréenoj kontroli, u skladu s vazecim
propisima i zakonima

UPUTSTVA

1) okretni o¢ni vijak s alkom mora da instalira punoletna i kvalifikovana
osoba s obzirom da se isti koristi za dizanje tereta koje treba izvrsiti u
skladu s Direktivom o masinama 2006/42/EZ i narednim izmenama

2) kvalifikovana osoba koja treba da nadgleda dizanje mora uvek da odredi
centar gravitacije tereta koji se dize i da postavi ocne vijke tako da
garantuje uravnotezenost tereta za vreme dizanja

3) u slucaju asimetri¢nog tereta, uzmite u obzir smanjenje nosivosti kako je
navedeno u referentnoj tabeli

4) Proverite da li je navoj navojne Sipke kompatibilan kada su u pitanju
precnik i korak s o€nim vijkom na koji se montira

5) Proverite da li je klasa otpornosti navojne Sipke na koju se montira o€ni
vijak veca od klase 10.9 ili je jednaka s istom

6) Proverite da li je navojna Sipka na koju se montira o¢ni vijak pod pravim
uglom u odnosu na konstrukciju na kojoj je namontirana

7) Proverite da li navojna $ipka na koju se montira ocni vijak ima
odgovaraju¢u duzinu; njena duzina mora biti barem jednaka nazivnom
precniku nosece navrtke

8) Proverite da li je potporna povrsina nosece navrtke odgovarajuca
odnosno da li je ravna i dovoljnih dimenzija kako bi se Citava ravna
povrsina o€nog vijka oslonila i prionula kako treba.

Zabranjeno je Koristiti ocni vijak ukoliko na potpornoj povraini ima izbocina
9) Zavrnite ocn| vijak 816X na navojnu Sipku sve dok donja potporna
povrsina o¢nog vijka potpuno ne nalegne na povrsinu predmeta koji dizete
10) Za montazu o€nog vijka dovoljno je da ru¢no zavrnete nosec¢u maticu
na navojnu Sipku pomocu klju¢a bez upotrebe nastavaka koji bi mogli
preopteretiti vijak s prevelikim momentima zatezanja (pridrzavati se
vrednosti momenta zatezanja koje su navedene u tabeli); za demontazu
izvrsite opisani postupak u obrnutom redosledu

11) Kad izvrsite zatezanje, proverite da li se usica slobodno i pravilno
okrece i da tom prilikom ne zapinje

12) Kada ste izvrsili pritezanje, usmerite alku na o¢nom vijku u pravcu
tereta

Pazite jer o¢ni vijak nije pogodan da se okrece pod optere¢enjem

13) FAKTORI SMANJENJA NOSIVOSTI

Temperatura ambijenta Smanjenje

Od -40 °C do 200 °C nema

Od 200 °C do 300 °C -10 %

Od 300 °C do 400 °C -25 %

Preko 400 °C Not permitted

14) Sigurnosni koeficijent 4

15) Za sredstva za dizanje koja se ne odvajaju od konstrukcije,
preporucujemo da blokirate komad pomocu lepka za osiguravanje navoja
16) Kod aksijalnog naprezanja dozvolieno je odstupanje od + / - 5° uz
smanjenje nosivosti za 10 %

17) S ocnim vijkom se potpuno sigurno moze izvrSiti najvise 20.000
dizanja pod punim optere¢enjem

18) U s\uéaju veoma rizicnog dizanja tereta, moraju biti zagarantovani
sigurnosni uslovi za osobe izlozene riziku

19) Ukoliko se ne pridrzavate uputstava, osobe i predmeti mogu pretrpeti
Stetu

20) Ova dokumentacija je sastavljena u skladu s tackom 1.7.4.2 Direktive
o masinama 2006/42/EZ

ZABRANE

1) Nije prikladno za neprekidno rotaciono kretanje pod punim
opterecenjem
2) Ne Koristiti o¢ne vijke u kiselim prostorijama ili prostorijama u kojima
postoiji veliki stepen korozije koju izazivaju hemijske supstance odnosno u
eksplozivnoj atmosferi
3) Ne koristiti u prostorijama u kojima je temperatura veca od 400°C ili
manja od - 40°C

4) Ne premasivati nosivost oznacenu u referentnoj tabeli
5) Ne koristiti u drugaciju svrhu od predvidene
6) Prillkom montaze ocnog vijka nemoijte koristiti momente zatezanja koji
su vedi od propisanih .
7) Nemoijte koristiti navojne Sipke Cija je klasa otpornosti manja od 10.9
8) Ne koristiti za podizanje osoba
9) Ne zadrzavati se za vreme korigéenja ispod tereta koji visi
10) Ne zadrzavati se za vreme upotrebe u opasnim zonama (pod opasnim
zonama podrazumevaju se zone koje su odredene kao zone u kojima
postou rizik od pada tereta koji se dize upotrebom o€nog vijka)

11) Ukoliko na o¢nom vijku izvrsite izmene ili popravke odnosno naknadnu

obradu, garancija prestaje da vazi, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost

CUVANJE
Ocni vijak treba Cuvati u odgovarajucoj prostoriji (npr. suvoj prostoriji, bez
korozile, itd.)

ZBRINJAVANJE
Ambalaza proizvoda treba da se zbrine kao otpad koji se odvojeno priku-
plia. Proizvod treba da se odlozi kao metalni otpad.

CANCAMO GIRATORIO
HEMBRA CON ANILLO

SELLOS
0 [SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante

Q [CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de maquinas 2006/42/CE
Q [.. f]: Capacidad de carga méxima en toneladas (p. €j., 1 t)

Q [1/W]: Cédigo de trazabilidad

m] [‘ lw] N.° de homologacion de DGUV
Q [ITALY]: Fabricado en ltalia
Q [10]: Clase de calidad 100

APLICACION

CANCAMO GIRATORIO HEMBRA DESTINADO A LEVANTAR CARGAS,
SEIS\IESQIS_MENTE UTILIZADO PARA GIRAR O VOLCAR CARGAS

EL CANCAMO SE DEBE UTILIZAR CON TORNILLOS PRISIONEROS O
ROSCADOS.

NO SIRVE PARA LEVANTAR PERSONAS

“Declaracion de incorporacion CE”
(Directiva maquinas 2006/42/EC anexo IIA).

@ Working Load Limit W.L.L. (Limite de carga de trabajo) (t)

VERIFICACION DE LA IDONEIDAD AL USO DE LOS CANCAMOS
GIRATORIOS HAMBRA CON ANILLO ART.816X A EFECTUAR ANTES
DE CADA USO Y AL MENOS CON FRECUENCIA ANUAL

Antes de cada uso comprobar que:

1) el cancamo y cada uno de sus componentes, incluido el perno roscado
donde se atornilla el cancamo, estén exentos de defectos de desgaste,
corrosion, grietas o deformaciones evidentes

2) las marcas estén bien legibles

3) las cargas sean conformes a la capacidad de los cancamos (las
capacidades estén indicadas tanto en los cancamos como en las
instrucciones de uso)

4) el didametro del anillo soldado no presenta una reduccion superior al
10% del didmetro nominal debido al desgaste en uno de los puntos de
contacto con el bulbo

5) el juego “s” entre bulbo y parte inferior no resulte superior a 0,5 mm

6) el cancamo esté bien apretado y atornillado totalmente a la estructura
portante y el bulbo del cancamo gire libremente.

Si los controles dan resultado negativo, no utilizar el cancamo: sustituirlo.
Se recuerda que:

- los controles deben ser efectuados por personal cualificado

- los cancamos giratorios serie 816X son accesorios de elevacion que
deben someterse a verificaciones periddicas programadas con registro de
control seguin las normas y leyes vigentes.

INSTRUCCIONES

1) El cdncamo giratorio con anillo debe ser instalado por personal mayor
de edad y cualificado, ya que las operaciones de elevacion deben llevarse
a cabo segun la directiva maquinas 2006/42/CE y posteriores enmiendas.
2) La persona cualificada encargada de supervisar la operacion de
elevacion deberé identificar el centro de gravedad de la carga y colocar los
céncamos de manera que esté garantizado el equilibrio constante de la
carga.

3) En caso de carga asimétrica, considerar una reduccion de la capacidad
segun lo indicado en la tabla de referencia.

4) Comprobar que el diametro y el paso de la rosca del perno sean
compatibles con el cdncamo al que se va a ensamblar.

5) Comprobar que la clase de resistencia del perno roscado con el que se
va a ensamblar el cancamo sea mayor o igual que 10.9.

6) Comprobar que el perno roscado con el que se va a ensamblar el
cancamo esté perpendicular a la estructura donde esta montado.

7) Comprobar que el perno roscado con el que se va a ensamblar el
cancamo tenga una longitud equivalente al menos al diametro nominal de
la tuerca.

8) Comprobar que la superficie de apoyo de la tuerca tenga la planaridad
y las medidas adecuadas para garantizar el apoyo de toda la superficie
plana del cancamo y la correcta adherencia.

Prohibido utilizar el cancamo con partes del plano de apoyo en voladizo
9) Apretar el cancamo 816X sobre el perno roscado hasta hacer adherir
completamente la base de apoyo del cancamo a la superficie del objeto a
levantar.

10) Para la instalacién del cancamo es suficiente proceder manualmente
al apriete de la tuerca sobre el perno roscado utilizando una llave, sin
prolongaciones, ya que éstas podrian precargar el tornillo con pares de
apriete excesivos (atenerse a los pares de apriete indicados en la tabla);
para el desmontaje seguir la secuencia inversa.

11) Una vez efectuado el apriete, comprobar que el bulbo gire libremente
de manera correcta y sin tirones.

12) Una vez efectuado el apriete, orientar el anillo del dispositivo en la
direccion de la carga.

Atencion: el dispositivo no es adecuado para la rotacion bajo carga

13) FACTORES DE REDUCCION DE CAPACIDAD

Temperatura ambiente Reduccion
de -40 °C a 200 °C ninguna

de 200 °C a300°C -10%

de 300 °C a 400 °C -25 %

Méas de 400 °C No admitido

14) Coeficiente de seguridad 4.

15) Se recomienda bloquear con sellador de roscas los dispositivos de
elevacion aplicados a la estructura.

16) Sobre el tiro axial se admite un desplazamiento de + / - 5° con una
reduccion de la capacidad del 10 %.

17) El cdncamo se puede utilizar con total seguridad hasta un max. de
20.000 elevaciones a plena carga.

18) En caso de elevaciones de alto riesgo, deben estar garantizadas las
condiciones de seguridad para las personas expuestas a riesgo.

19) Elincumplimiento de las indicaciones puede causar dafios a personas
y cosas.

20) Documentacion redactada segun el punto 1.7.4.2 de la Directiva
Maquinas 2006/42/EC.

PROHIBICIONES

1) No adecuado para el movimiento rotatorio continuo a plena carga.

2) No utilizar los cancamos en ambientes acidos o con alta corrosion de
sustancias quimicas o en atmdsfera explosiva.

3) No utilizar en ambientes con temperatura superior a 400°C o inferior a - 40°C.
4) No superar las capacidades indicadas en la tabla de referencia.

5) No destinar los cancamos a funciones diferentes de aquellas previstas.
6) No utilizar para el montaje del cancamo pares de apriete superiores a
los prescritos.

7) No utilizar pernos roscados con clase de resistencia menor que 10.9.
8) No utilizar para levantar personas.

9) No detenerse debajo de la carga suspendida.

10) No detenerse en zonas peligrosas (por zonas peligrosas se entienden
zonas expuestas o con riesgo de caida de la carga levantada con el accesorio).
11) En caso de modificaciones, reparaciones o tratamientos aplicados al
producto, quedaréan sin efecto las condiciones de la garantia y el fabricante
estara exonerado de cualquier responsabilidad.

CONSERVACION
El cdncamo debe ser conservado en un ambiente adecuado (seco, no
corrosivo, etc.)

ELIMINACION
El embalaje del producto debe ser objeto de recogida selectiva.
El producto debe ser recuperado como desecho metalico.

BG BbPTALIA CE KEHCKA XATKA
C MPBCTEH

MAPKWPOBKU

[CARTEC]: Koa, Ha npou3BoauTens

[CE]: CE MapkupoBKa B cboTBeTCTBME € npekTnsa 2006/42/EO
OTHOCHO MalNHUTE

[..t]: MakcumanHo paboTHO HaToBapBaHe B TOHOBE (Hanp. 1 TOH)
[1/E]: NapTuaeH HOMep 3a NpocneasBaHe

z

[@]: Tunoeo oaobpeHne DGUV
[ITALY]: Mpowu3sBeneHo B Utanus
[10]: CteneH 100

NPEABUAEHA YTIOTPEBA

BBLPTALIA CE XXEHCKA XAJIKA, NPEAHA3SHAYEHA 3A NMOBAUTAHE
HA TOBAPU, OBMKHOBEHO N3MNO/3BAHA 3A 3ABbPTAHE NN
MNPEOBPBLIAHE HA TEXXKN TOBAPU

XAJIKATA CE 13MOJI3BA MPU HAJIMYME HA LINWIKA /WA BUHTOBE

HE MOXE JA CE U3MOJ13BA 3A NOBANTAHE HA XOPA

o000 0o oo

“EO peknapauus 3a BrpaxaaHe”
(AupekTnea 2006/42/EQ 0THOCHO MawmnHUTe, npun. lIA)

@ MakcumanHo pabotHo HatoBapBaHe W.L.L. (t)

NMPOBEPKA HA TOAHOCTTA 3A YINOTPEBA HA BbPTALUU CE
XAJIKWU, APTUKYJ1 816X, KOATO CJNIEABA JIA CE U3BDBPILUBA
MPEAN BCAKA YNOTPEBA 1 HAN-MAJIKO BEAHDBX
roamuHo

MNpeau Bcaka ynotpeba nposepeTe Aanu:

1) No xankarta 1 No BCEKN KOMMOHEHT OT Hes, B TOBA YNC/IO
WKUdTHT, BbPXY KOWTO Ce 3aBUHTBA XasKaTa, HaMa AedekTun oT
V3HOCBaHe, KOPO3Us, MyKHATUHW UK BUAUMYU AedopMauun

2) MapKMPOBKWTE Ce YyeTaT ACHO

3) ToBapuTe 3a NOBAMraHe CbOTBETCTBAT HA TOBAPOHOCMMOCTTA, 3a
KOATO Xa/IKUTe ca NpoeKTUpaHu (TOBAPOHOCUMOCTTA e MoCcoYeHa
KaKTO BbPXY Xa/IKUTe, Taka U B UHCTPYKLUUTE 3a ynoTpeba)

4) AMaMeTbPBT Ha 3aBapeHUs NPbCTeH He e U3TbHAN C NoBeye OT
10% cnpsMO CBOA HOMWUHA/MEH AMaMeTbp Nopaau usxabssaHe B
HAKOS OT TOUYKUTE Ha KOHTAKT C rnagarta Ha crnobkara. ®

5) NPOCTPaHCTBOTO ,S“ MeXAY rnasaTa Ha crinobkara v JonHata
4acT He e no-roaamo ot 0,5 mm

6) xankaTa e f06pe 3aKpeneHa u U3LAN0 3aBUHTEHA 3a HocelaTa
CTPYKTypa, a rnasara Ha crnobkara ce BbpTu cB0604AHO

B cnyyait ye pe3ynTaTbT OT NPOBEPKUTE € OTpULaTeseH, Xankara
He TpsabBa Aa ce n3nonsea v cneaga Aa 6bae noameHeHa.
HanowmHsame Bu, ye:

- MnpoBepKkute TpSIGBa Aa Ce U3BbpLBAT OT KBaﬂVId)I/ILWIpaH nepcoHan
- KaTo NnogeMHun I'IpI/ICI'IOCO6J15HVIﬂ BbPTALLUTE CE€ XaJIKN OT
cepusaTa 816X Tpabea Aa 6b4aT 06EKT HA NporpamupaHu
nepuoanYHM NPOBEPKM, pe3ynTaTuTe OT KOUTO Ce BMNUCBAT B
cneuunaneH perncTbp 3a KOHTPOJ, B CbOTBETCTBUE C AENCTBALLUTE
npasuia n 3aKoHm

WUHCTPYKUUU

1) BbpTALLATA Ce Xa/Ka C NPbCTeH TpAbBa Aa 6be MOHTUPaHa OT
MbAHONETEH U KBANU(ULMPaH NepcoHan, Tbil KaTo ce U3Mo/3Ba 3a
noAeMHU AeMHOCTW, KOUTO TPAOBA A Ce U3BbPLUBAT B CbOTBETCTBUE C
[JnpekTrea 2006/42/EC OTHOCHO MALUMHUTE W CleABaLLM U3MEHEHUs

2) KBUMMMLUMPAHOTO N1LLE, KOETO TPOBA Ad YNpakHABA HAA30p Ha
noaemMHuTe ﬂ.eI7IHOCI'VI, BUHArn TpﬂGBa Aa YCTAaHOBABA LLeHTbPA Ha
TeXeCTTa Ha TOBapa U XaJilkuTe Aa Ce NoCTaBAT Mo HAYMH, KOUTO BUHArn
ocurypsea banaHcMpaHeTo Ha ToBapa

3) npv acuMeTpUYHM TOBapw C1efBa Aa ce B3eMe NpesBuA, HamansaeaHe
Ha TOBapPOHOCMMOCTTA Cropes, YKa3aHoTO B pecdepeHTHaTa Tabnvua

4) YBepeTe ce, ye pe3bara Ha LWmdTa € CbBMECTUMA MO ANAMETbP U
CTbIKa C Xa/IKaTa, 3a KOATO ce Crnobasa

5) YBepeTe ce, Ye KNACLT Ha YCTOMYMBOCT Ha LMdTa, 3a KOWTO ce
crnobsga xasikara, e No-BUCOK UM CbOTBETEH Ha knac 10.9

6) YBepeTe ce, Ye WMGTHT, 32 KOUTO Ce crnobssa xankara, e
nepneHAVKyNApeH CNPAMO NOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO € MOHTUPaH

7) YBeperte ce, Ye WMATLT, 32 KOWTO Ce CrobABa XankaTa, e
noaxoasaiia Ab/DKUHA; Ab/HKN HaTa My TpﬂaBa aa G'hﬂe Hal/l MaJIKO paBHa
HA HOMUHAJTHMA ANAMETBP Ha FaI/IKaTa

8) YBepeTe e, Ye OrnopHaTa NoBbPXHOCT Ha raiikara e razKa v ¢
MOAXOAALLM pasmMepy, Taka ye a rapaHTMpa ornopa Ha uanara niocka
MOBBLPXHOCT Ha Xa/IKaTa, KaKTo 1 4e ChllaTta npuensa AOoCTaTb4HO.
3abpaHsBa ce U3MO/3BAHETO Ha XasIKaTa Npu Heaobpe NpunenHau
OMOPHU YacTn

9) Haswiite 816X BbpXy WmhTa LOKATO OMOPHATA OCHOBA Ha XaJIkaTa
rpuerHe Hamb/HO KbM MOBbPXHOCTTA NOBAMIaHUA NpeaMeT

10) 3a MOHTUpPAHETO Ha Xa/ikaTa e A0CTaTbYHO raikara Aa 6bae
3aBMHTEHA C PbYeH KIIHU KbM WidTa, 6e3 noMoLLTa Ha yABIKUTENN,
KouTo buxa Mmorau A2 NPEBBPTAT BUHTA C USNTULLIHU MOMEHTU Ha
3aTaraHe (MpUAbPXANTE Ce KbM MOCOYEHOTO B TabnuuaTa 3a 3ataraHe);
3a IeMOHTMpaHe NoBTOpeTe MpoLieAypaTa B obpaTeH pes,

11) Cnep 3aBUHTBAHETO Ce YBEpETE, Ye r/1aBara Ha criobkara ce BbpTi
cB06OZHO, NPaBUIHO U 6e3 NpeckayaHus

12) Cnep, 3aBMHTBAHETO HAacO4ETe NPbLCTEHA Ha NPUCMOCOBIEHNETO B
rocoka Ha Toapa

BHMMaHue, NpucnocobseHneTo He e NoAXOAALLO 3a BbPTeHe Npu
HaToBapBaHe

13) dakTOpPU, KOMTO HaManABaT TOBApPOHOCUMOCTTa

Temnepatypa Ha okonHaTa cpeja HamanssaHe
or -40 °C po 200 °C HAMA

or 200 °C a0 300 °C -10 %

or 300 °C a0 400 °C -25 %

Over 400 °C He ce ponycka

14) KoeduumeHT Ha bBesonacHocT 4

15) 3a noseMHuUTe NpucnocobneHus, KOUTo OCTaBaT NPUKPEneHn KbM
CTPYKTypaTa ce NpenopbyBa efeMeHTbT Aa bbae 3acTonopeH ¢
nenuno 3a dukcmpaHe Ha bontose

16) Mo 0COBOTO OMbBaHE € A0NYyCTUMO OTKJIOHEHUe 0T+ /- 5° C
HamasnsBaHe Ha ToBapoHocumocTTa ¢ 10 %

17) Xankata Moxe Aa ce U3rMos3Ba Npu MbaHa 6e30MacHoCT A0 Hat-
MHoro 20 000 noBAuMraHus € NbIHO HaTOBapBaHe

18) B cyyait Ha BUCOKOPUCKOBW NOZEMHM eHOCTYM TpAbea Aa ce
rapaHTMpar ycnoBusTa 3a 6e30MacHOCT Ha U3NIOXKEHWUTE HA PUCK LA
19) HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE MOXe Aa AOBeAe A0 HapaHABaHe
Ha nuua 1 yBpexaaHe Ha UMyLLecTBo

20) JJokymeHTaLmATa e U3roTBeHa B CbOTBETCTBME C Touka 1.7.4.2 oT
JupekTnea 2006/42/EC OTHOCHO MawWMHUTe

3ABPAHU

1) He e noaxoasLLA 32 MOCTOSHHO BbPTEIMBO ABVKEHUE NPY Mb/IHO HATOBapBaHe
2) He n3nonspanTe XaJKuTe B KUCENMHHA CPeAA UK MPU BUCOKO
KOPO3VIOHHU BELLLeCTBA /MK BbB B3pMBOONacHa aTMochepa

3) He Mznonzsavrre B Cpeja c Temnepartypa Haa, 400°C nnm nog, - 40°C

4) He HaaBuwaBaiiTe NocoYeHara B Tabnuuara TOoBapoOHOCMMOCT

5) He n3non3ganTe 3a Lenu, pasinyHu ot npesBuaeHnTe

6) 3a MOHTUPAHETO Ha XaJlkaTa He 13Mo/3BaiiTe No-rosemm ot
yKa3aH1Te MOMEHTU Ha 3aTaraHe

7) He nznonssaiiTe wnTose € Knac Ha yctorumsocT nog 10.9

8) He n3nonssaiiTe 3a noBAMraHe Ha xopa

9) lNo BpeMe Ha nNon3BaHe He crovrre noz, NOBAMIHATYA TOBAP

10) Mo BpemMe Ha Non3BaHe He CTOWTe B ONACHUTE 30HM (33 OMACHU 30HU e
CYnTaT U3NIOXEHUTe/oNpesieNeHnTe Ha PUCK OT NaZiaHe Ha MPUABMXBAHUA
C np1crnocobneHneTo Toeap)

11) B cniyyait Ye npoAyKTLT NPeTLPNY MPOMEHN MU PEMOHTY /MK
ne[Baliy MaHUnynaunm, yoioBumaTa 3a rapaHumaTa OTrnaaar, a Hue ce
cunTame 3a 0cBOBOAEHM OT BCAKAKBA OTrOBOPHOCT

CbXPAHEHUE
Xankata TpsbBa Aa ce CbxpaHaABa B MOAXOAALLA CpeAa (Hanp. cyxa,
HEKOPO3MOHHA U T.H.)

U3XBBLPNAHE

OrnakoBKaTa Ha NPoAyKTa TpsA6Ba Aa 6bae n3npareHa 3a
0BUKHOBEHO pa3feniHo cbbupaHe.

MpoaykTsT TpsA6Ba Aa Ce peuuknupa KaTo MeTaneH ckparn.

BILEZIKLi DONER DiSi
HALKALI CIVATA

ISARETLER
[ CARTEG ]: Ureticinin bas harfleri

[ EC ]: 2006/42/EC Makine Yonergesine uygun EC isareti

[ .. t]: Ton cinsinden maksimum ytk tasima kapasitesi (6rn. 1 t)
[1 /E] izlenebilirlik partisi

[[\92/]] DGUV tip onay!
[ITALY]: italya'da Uretilmistir
[10]: Sinif 100

KULLANIM AMACI

DONER DiSi HALKALI CIVATA, GENELLIKLE AGIR YUKLERI
DONDURMEK VEYA TERS QE\/IRMEK VE YUKLERI KALDIRMAK iGIN
TASARLANMISTIR.

HALKALI CIVATA, SAPLAMA CIVATALARI VE/VEYA DiSLi VIDALAR
NEZDINDE KULLANILMALIDIR.

a
a
a
a
a
a
a

INSANLARI KALDIRMAK IGIN KULLANMAYIN

"EC birlestirme bildirimi"
(Makine Yonergesi 2006/42/EC ek IIA)

@ Galisma Yiikii Sinin W.L.L. ()

DONER HALKALI CIVATALAR ART.816X iGIN KULLANMADAN ONCE
VE YILDA EN AZ BiR DEFA KULLANIMA UYGUNLUK KONTROLU
Kullanmadan énce sunlari kontrol edin:

1) halkali civatanin vidalandigi disli pim dahil olmak tizere halkali civata ve
tUm bilesenlerinde herhangi bir kusur, korozyon veya belirgin bikdlme
olmadigini

2) isaretlerin tamamen okunabilir oldugunu

3) kaldirlan yklerin tasarlanan halkall civatalarin kapasitelerine uygun
oldugunu (kapasiteler, kullanim talimatlarinin yani sira halkali civatalar
(izerinde de belirtilir)

4) kaynak yapiimis bilezigin capinda, hazneye temas noktalarindaki asinma
nedeniyle bilezigin kendi nominal ¢apinin %10'unu asan bir azalma
olmadigini.

5) hazne ve alt parga arasindaki "s" boslugunun 0,5 mm'den fazla
olmadigini

6) halkall civatanin tam olarak S|k|Id|g|n| ve yUk tasiyan yaplya tamamen
vidalandigini ve halkall civata gubugunun serbestce déndugini

Yukaridaki kontrollerin basarisiz oimasi durumunda, halkali civatanin artik
kullanimamasi ve degistiriimesi gerekir.

Sunlari unutmayin:

- kontrollerin kalifiye personel tarafindan yapimasi gerektigini

- seri 816X doner halkall civatalar, kaldirma aksesuarlari olduklarindan
yUrdrlukteki diizenlemelere ve yasalara uygun olarak atanmig kontrol
kaydina kaydedilen planli rutin kontrollerin yapiimasi gerektigini.

TAL MATLAR

1) 2006/42/EC Makine Yonergesi ve sonraki eklerine ait hilkiimlere uygun
olarak gergeklestiriimesi gereken kaldirma islemlerinden kullanidigindan,
bilezikli doner halkali civatanin kalifiye bir yetiskin tarafindan takilmasi
gerekir.

2) Kaldirma islemine nezaret eden kalifiye personelin yikin daima dengeli
olmasini saglamak igin her zaman yutik agirlik merkezini tanimlamasi ve
halkali civatalar konumlandirmasi gerekir.

3) Asimetrik yik durumunda, kapasiteleri referans tablosunda belirtildigi
gibi azaltimasini dikkate alin.

4) Disli pimdeki disin monte edildigi halkall civataya gap ve yiv olarak uygun
oldugunu kontrol edin.

5) Halkali civatanin monte edildigi disli pim direng sinifinin sinif 10.9 veya
(izeri oldugunu kontrol edin.

6) Halkali civatanin monte edildigi disli pimin takildigi yapiya dik agida
oldugunu kontrol edin.

7) Halkali civatanin monte edildigi disli pimin yeterli uzunlukta oldugunu
kontrol edin. Uzunlugu en az vida agma mili nominal capinda olmalidir.

8) Vida agma mili destek ytizeyinin, halkali civatanin tm diz yizeyinin
desteklenmesini ve dogru sekilde birlesmesini saglamak igin diizlik ve
boyut agisindan yeterli oldugunu kontrol edin.

Cikma destek ylizeyi pargalarina sahip halkall civatanin kullaniimasi yasaktir
9) 816X'i halkall civata destek tabani takilacak nesne ylizeyine tam olarak
birlesinceye kadar disli pime sikistirin.

10) Halkall civatayi takmak igin vida agma milini asin sikma torklariyla vidayi
onceden yukleyebilen uzatmalarin yardimiyla bir anahtarla disli pime
sikistirarak manuel olarak devam edin.

11) Slklstlrlldlglnda cubugun serbest, dogru sekilde ve tutulmadan
doéndugin kontrol edin.

12) Sikistinidiginda aygitin bilezigini yik yénine yoneltin.

Dikkat, aygit yik altinda déniis igin uygun degildir

13) KAPASITE AZALTMA FAKTORLERI

Ortam sicakligi Azaltma
-40 °Cila 200 °C yok
200°C ila 300°C -10 %
300°C ila 400°C -25 %
400°C Uzeri Izin verilmez

14) Guvenlik katsayisi 4.

15) Yapiya takili kalan kaldirma aygitlar icin parcayi dis tutucu zamkla
yerine sabitlemenizi dneririz.

16) %10 kapasite azaltmayla eksenel cekmede + / - 5° sapmaya izin verilir.
17) Halkali civata, tam ylkte maksimum 20.000 kaldirmaya kadar
tamamen guvenlidir.

18) Yuksek riskli kaldirma islemlerinde, risklere maruz kalan kisilerin
glivenlik kosullar saglanmalidir.

19) Bu talimatlara uyuimamasi mulk hasari veya yaralanmaya neden
olabilir.

20) Belgeler, 2006/42/EC MAKINE YONERGESI madde 1.7.4.2
hiktmlerine uygun gizilmistir.

PROHIBICIONES

1) No adecuado para el movimiento rotatorio continuo a plena carga.

2) No utilizar los cancamos en ambientes acidos o con alta corrosion de
sustancias quimicas o en atmdsfera explosiva.

3) No utilizar en ambientes con temperatura superior a 400°C o inferior a - 40°C.
4) No superar las capacidades indicadas en la tabla de referencia.

5) No destinar los cancamos a funciones diferentes de aquellas previstas.
6) Halkall civatayl monte etmek icin 6nerilenden fazla sikma torku
kullanmayin.

7) 10.9 altinda direng sinifina sahip disgli pimleri kullanmayin.

8) No utilizar para levantar personas.

9) No detenerse debajo de la carga suspendida.

10) No detenerse en zonas peligrosas (por zonas peligrosas se entienden
zonas expuestas o con riesgo de caida de la carga levantada con el accesorio).
11) En caso de modificaciones, reparaciones o tratamientos aplicados al
producto, quedaréan sin efecto las condiciones de la garantia y el fabricante
estara exonerado de cualquier responsabilidad.

CONSERVACION
El cdncamo debe ser conservado en un ambiente adecuado (seco, no
corrosivo, etc.)

BERTARAF ETME
Urtintin ambalaji normal geri dénd time génderilimelidir.
Urin, metal hurda olarak geri kazaniimalidir.

OTOCNE ZAVESNE OKO
S MATICOU

OZNACENIA

Q [CARTEC ]: Oznacenie vyrobcu

Q [CE]: Oznacenie CE podl'a smernice 2006/42/ES o strojovych
zariadeniach

Q [..t]: Maximéalne uZito¢né zatazenie v tonach (napr. 1 t)

a 1/E] Sarza

Q[ \/] Schvalenie DGUV

Q [ITALY ]: Vyrobené v Taliansku
Q [10]: Trieda 100

UCEL POUZITIA

OTOCNE ZAVESNE OKO S MATICOU URCENE NA ZDVIHANIE
BREMIEN, VACSINOU POUZIVANE NA OTACANIE ALEBO PREKLAPANIE
TAZKYCH BREMIEN

ZAVESNE OKO SA POUZIVA V PRIPADE PRITOMNOSTI ZAVITOVYCH
KOLIKOV AVALEBO SKRUTIEK.

NIE JE POUZITELNE NA ZDVIHANIE OSOB

®

,Vyhlasenie o zacleneni CE*
(Smernica 2006/42/ES o strojovych zariadeniach, pril. I1A)

(@) Limit uitotného zatazenia (Working Load Limit, W.L.L.) ()

KONTROLA VHODNOSTI POUZITIA PRE OTOCNE ZAVESNE OKA, C.
DIELY 816X, KTORU JE POTREBNE VYKONAT PRED KAZDYM
POUZITIM A NAUMENEJ RAZ ROCNE

Pred kazdym pouzitim overte nasledovné:

1) & na zavesnom oku a kazdom jeho komponente, vratane zavitového
kolika, na ktorom je zavesné oko naskrutkované, nie su Ziadne nedostatky
sposobené opotrebovanim, koréziou, prasklinami alebo zjavnymi
deformaciami,

2) ¢i su oznacenia dobre Citatelne,

3) ¢i zdvihané bremena zodpovedaj nosnostiam, pre ktoré su zavesné
oka urfené (nosnosti s uvedené na zavesnych okach aj v navode na
pouzitie),

4) ¢i priemer navarovaného kruzku nebol znizeny o viac ako 10 %
nominélneho priemeru tohto kruzku z dévodu opotrebovania na jednom z
miest kontaktu s hornou Castou zavesného oka, @)

5) & vola ,s* medzi hornou a dolnou &astou nie j& vacsia ako 0,5 mm,

6) Ci je zavesné oko dobre upevnené a Uplne pnskrutkovane k nosnej
konstrukcii a horna €ast zavesného oka sa volne otaca.

V pripade negativneho vysledku kontrol sa zavesné oko nesmie pouzivat a
musi sa vymenit.

Nezabudnite:

- kontroly musia vykonavat kvalifikované osoby,

- kedZe otoCné zavesné oka radu 816X predstavuju zdvihacie
prislusenstvo, musia sa na nich vykonavat pravidelné planované kontroly,
ktoré sa musia zaznacit do prislusného dennika kontrol v sulade s platnymi
predpismi a zakonmi.

POKYNY

1) Otoéné zavesné oko musi namontovat plnolety a kvalifikovany
pracovnik, pretoze sa pouziva pri operéciach zdvihania, ktoré sa musia
vykonavat v slilade so smernicou 2006/42/ES o strOJovych zariadeniach v
zneni neskorsich predpisov.

2) Kvalifikovana osoba, ktora musi dohlladat na zdvihacie operécie, musi
vzdy ur€it tazisko bremena a umiestnit zavesné oka tak, aby bolo
bremeno vzdy vo vyvazenom stave.

3) V pripade asymetnckého bremena zvazte znizenie nosnosti uvedenych
v referencnej tabul'ke.

4) Overte, Ci su priemer a stUpanie zavitu zavitového kolika kompatibilné
s0 zavesnym okom, na ktoré sa montuije.

5) Overte, Ci pevnostné trieda zavitového kolika, na ktory sa zavesné oko
montuje, zodpoveda triede 10.9 alebo vyssej.

6) Overte, Cije zavitovy kolik, na ktor\] sa zavesné oko montuje, kolmy na
konstrukciu, na ktorej je pripevneny.

7) Overte, Cije zawtovy kolik, na ktorom je namontované zavesné oko,
primerane dihy; musi mat diZku minimaine 1 nominalneho priemeru matice
8) Overte, Ci je oporna plocha matice dostato¢ne plocha a ma vhodné
rozmery na dosadnutie celej rovnej plochy zavesného oka a ¢i tato plocha
dostato¢ne prilieha.

Zavesngé oko sa nesmie pouzivat na opornej ploche, ak niektoré jej Casti
vycnievaju.

9) Upevnite zavesné oko 816X na zavitovy kolik tak, aby spodna
dosadacia plocha zavesného oka Uplne priliehala k povrchu zdvihaného
predmetu.

10) Pri inStalacii zavesného oka staci upevnlt maticu na zavitovy kolik
manuélne pomocou kl'i€a bez pomoci néstavcov, ktoré by mohli pretazit
zévit z dévodu prili§ vysokého utahovacieho momentu (dodrzujte
utahovacl moment uvedeny v tabulke); pri demontazi postupuijte v
opacnom smere.

11) Po upevneni skontrolujte, ¢i sa horna ¢ast otaca volne spravnym
sposobom a bez skokov.

12) Po upevneni nasmeruijte kruzok mechanizmu v smere zatazenia.
Pozor, mechanizmus nie je stavany na otacanie pod zataZenim.

13) FAKTORY ZNiZENIA NOSNOSTI

Teplota okolia Znizenie

od -40 °C do 200 °C Ziadne

od 200 °C do 300 °C -10%

od 300 °C do 400 °C -25 %

Viac ako 400 °C Nepripustné

14) Bezpecnostny faktor 4.

15) V pripade zdvihacich zariadeni, ktoré zostanu pripojené ku konstrukcii,
odporuc¢ame diel zaistit pomocou Zévitového lepidia.

16) /Pn axidlnom tahu je povolena odchylka +/-5° so znizenim nosnosti o
10 %

17) Zavesné oko sa mdze bezpetne pouzivat max. 20 000 zdvihov pri
plnej nosnosti.

18) 'V pripade zdvihania s vysokym rizikom musia byt pre osoby vystavené
riziku zaistené bezpecné podmienky.

19) Nedodrzanie pokynov méze spdsobit poranenia a skody na majetku.
20) Dokumentécia vypracovana v stlade s bodom 1.7.4.2 smernice
2006/42/ES o strojovych zariadeniach.

ZAKAZY

1) Nie je vhodné na nepretrzity rotacny pohyb pri plnom zatazeni.

2) Zavesné oka nepouzivajte v kyslom prostredi alebo v prostredi s vysoko
korozivnymi chemikaliami a/alebo vo vybusnej atmosfére.

3) Necpouzwajte v prostredi s teplotou vy$$ou ako 400 °C alebo nizSou ako

4) Neprekracujte nosnosti uvedené v referencnej tabul ke.

5) Nepouzivajte na iné Ucely ako tie, na ktoré j e urcené.
6) Pri montazi zavesného oka nepouzivajte vy$si ako predpisany utahovaci
moment.

7) Nepouzivajte zavitové koliky s pevnostnou triedou nizSou ako 10.9.

8) Negouzwajte na zdvihanie osob.
9) Pocas pouZivania sa nezdrzujte pod zavesenym bremenom.

10) Pocas pouzivania sa nezdrzujte v nebezpecnych priestoroch (za
nebezpecné priestory sa povazujl priestory vystavené riziku/identifikované
ako vystavené riziku padu bremena presuvaneho pomocou prislusenstva).
11) V pripade, Ze sa na produkte vykonaju Upravy alebo opravy a/alebo
nasledne spracovanie, zarucne podmienky stratia platnost a nasa
spoloénost nebude niest Ziadnu zodpovednost.

UCHOVAVANIE )
Zavesné oko sa musi uchovavat vo vhodnom prostredi (napr. suchom,
nekorozivnom atd’.).

LIKVIDACIA
Obal vyrobku musi by odovzdany do bezného separovaného odpadu.
Vyrobok musi by opatovne vyuzity ako kovovy Srot.
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MOBOPOTHAA PbIM-TANKA
C KOJIbLIOM

MAPKUPOBKA

[CARTEC]: A66pesuaTypa n3rotosutens

[CE]: Mapkuposka CE cornacHo JlupekTtvse no obopyaosaHuio 2006/42/EC

[-- TI: MakcumanbHo fonycTrmMas rpy3onoAbeMHOCTb B TOHHaX (Hanpumep,
)

)
[1/EL: MapTua koHTpONnenpuroaHoCTn

z
\o2) ]: MoaTsepxaeHne DGUV
[ITALY]: CaenaHo B Utanuu
[10]: Mapka 100

NPEAYCMOTPEHHOE UCMOJIb30BAHUE

NMOBOPOTHASA PbIM-TAVKA MNMPEAHASHAYEHA /14 NOAHATUA TPY30B N
OBbIMHO MCMOJIb3YETCA, YTOBbI MOBEPHYTb NI HAKITOHUTD TAXESTbIE
PY3bl.

PbIM- I'AI/IKA MCNOMb3YETCA COBMECTHO CO LUNWIbKAMU /WA
BOJTTAI

3AMPELLAETCSA MCMOJSIb30BATb PbIM-BOJTTHI MPU MOZLBEME JIOAEN

®

Jeknapauus EC 0 COOTBETCTBUM KOMMNOHEHTOB
(AvpekTuea no obopyaosaHuio 2006/42/EC, npun. lIA)

®3AHPEI.I.I.AEI'C$I VCTIONb30BATb PbIM-EOJTTbI [MPY MOABEME JIIOAEN

MPOBEPKA MPUIOAHOCTU NMOBOPOTHbIX PbIM-EOJTTOB APTUKYJ1 816X
K PABOTE, OCYILLECTBJ/IIEMAS MEPEA, KAXAbIM UX NCMOJIb30OBAHUEM
WU HE PEXXE OIHOI'O PA3A B O/,

[Nepep, Kax/abIM UCMO/b30BaHNEM HEOBXOANMO YbeAUTLCS B CleAyioLeM:

1) oTCyTCTBYIOT iecheKTbl, BbI3BaHHbIE M3HOCOM 11 KOPPO3WENA, @ TaKKe
TPeLLUMHbI U 3aMeTHan AedopmMaLys PbIM-raliki1 U BCEX OTHOCALLUXCA K Hel
KOMTMOHEHTOB, B TOM Y/C/Ie LUMWIbKM, Ha KOTOPYIO HaKPy4YMBAETCA PbiM-raika;
2) MapKMPOBKA YETKO Pasviunma;

3) noAHMMaeMble rpy3bl COOTBETCTBYIOT OMYCTUMO MPy30MOABEMHOCTY, Ha
KOTO%'IO paccunTaHbl pbIM-60/TThI (A,OMYCTUMas FPY30MOABEMHOCTb YKa3aHa Ha
PbIM-60/TTax 1 B UHCTPYKLIMK MO X UCMO/b30BaHMIO);

4) [vameTp ceyeHUs CBAPHOTO KOJbLIa yMeHbLUMNCA He 6onee yem Ha 10% oT
HOMWHA/ILHOTO 3Ha4YeHUs, B TOM YNC/Ie BCIeCTBIE U3HOCA HA OJHOM 13
Y4aCTKOB KOHTaKTa C MPOYLIMHOM; ()

5) 3a30p s MeXAY MPOYLIMHOM U HUFKHEN YaCTbio He NpeBbilaeT 0,5 MM;

000 O 00O

6) pbIM-raiika MaoTHO W MOMHOCTBIO MPUBMHYEHA K HECYLLLEI KOHCTPYKLIMY, &
MpOyLUVHA PbIM-Taiikun BpalLaeTca CBOBOAHO.

Ecnu pbIM-60AT He NpoLLen NPoBepKK, €ro Heb3s 60osbLLe UCMOMb30BATb U
Cnle/lyeT 3aMeHNTb.
HeobXxoayMo NOMHMTL O CleayioLLeM:
NPOBEPKM AOSHKEH BbIMOMHATL KBUIMMULIMPOBAHHbIV NePCOHaT;
MOBOPOTHbIE PbIM-60/TbI Cepri 816X, OTHOCALLMECS K MPY30MOAbEMHbIM
NPUCTIOCOBIeHNAM, AOMKHBI TPOXOANTb MEPUOANYECKYIO MIAHOBYIO MPOBEPKY
C OTMETKOM B CMeLIMa/IbHOM ypHale MPOBEPOK COMNACHO AENCTBYIOLLUM
HOPMaTWBHBIM U1 3aKOHOAATE/bHbIM MOJIOXEHNAM.

YKA3ZAHUA
1) MoBOPOTHbIE PbIM-TAIKM C KOMBLLOM [0MKHbI YCTaHAB/NBATHCA OMbITHBIM
KBUIMMULMPOBAHHBIM MEPCOHANIOM, MOCKO/IbKY OHY UCTOMb3YIOTCA B
NOAbBEMHbIX Onepauuax, BbINOIHAEMbIX COraCcHO ﬂl’IpEKTI/IBe no
060opyaoBaHmto 2006/42/EC € NoCieAyoWMMIA U3MEHEHUAMMU.

2) KsanmbuumpoBaHHbIi COTPYAHUK, KOHTPOMPYIOLLNIA MOABEMHYIO
orepawmio, Bceraa A0/MKeH onpeaenaTh NONOXeHWe LieHTpa TAHKeCTU rpy3a u
pacrionarath pbiM-raiikii TakiuM 06pasom, YTobbl rapaHTUPOBATh MOCTOAHHYIO
cbanaHcMpoBaHHOCTb rPy3a.

3) B Ciyyae HECUMMETPUYHOTO HArpyKeHNs HEOHXOAMMO YUTbIBATH
yMeHblLeHe JOMyCTUMOI FPY30MOAbEMHOCTY B COOTBETCTBUM CO CMIPABOYHOM
Tabnuuen.

4) Ybeautech B TOM, YTO IMAMETP U LUAr Pe3bObl Ha LNW/IbKe COOTBETCTBYIOT
napameTpam pe3bbbl PbiM-raiikii, KOTOPYIo By AyT HaKpy4MBaTh Ha 3TY
LIMWIBKY.

5) YbeanTech B TOM, YTO KJIACC MPOYHOCTM LUMWILKY, HA KOTOPYIO By ayT
HaKpyuMBaTh PbIM-ranky, He HKe knacca 10.9.

6) YbeanTech B TOM, YTO LUMW/bKA, HA KOTOPYIO ByAYT HAaKPYUMBATh PbIM-raiky,
YCTaHOB/EHA NepreHANKY/IAPHO MO OTHOLLEHMIO K TOW MOBEPXHOCTY
060py/I0BaHUs, Ha KOTOPOW LUMW/IbKA YCTaHOB/EHa.

7) YbeanTech B TOM, YTO LUMW/bKA, HA KOTOPYIO ByAYT HAKPYUMBATh PbIM-raikKy,
nUMeeT A0CTATOYHYIO ANINHY; ANVHA WNWAbKK A0/HKHA BbITb He MeHee oAHOro
HOMWHA/ILHOTO ANaMeTpa Pe3bobl.

8) YbeauTech B TOM, YTO MIOCKOCTHOCTb U M0LLAb ONIOPHOIO y4acTKa BOKPYr
LINWBbKY 06eCreynBaIoT Onopy 1S BCI NIOCKON NOBEPXHOCTY PhIMIaiik 1
Tpebyemoe MNOTHOE NpueraHue.

3anpeluaeTcsa MCNosbL30BATh PbIM-raiikii C HEPOBHOW OMOPHO MIOCKOCTbIO.

9) PbiM-raiiky 816X HeO6X0AUMO MIOTHO 3aKPYTUTb Ha LUMNWJIbKE TaK, YTOBbI
HWKHASA YacTh PbIM-raiiki MIOTHO Npusierana K moBepXHOCTY MOAHMMaeMOoro
rpysa.

10) nA yCTaHOBKM PbIM-railki A,0CTATOYHO BPYUYHYHO HAKPYTUTb €e Ha pe3bby
LWINWIBKN C UCMONb30BaHMEM KJlloua 6e3 Ha/ICTaBOK, KOTOPbIe MOTYT CO3AaTb Ha
pe3bbe 136bITOUHbIN KPYTALLMIA MOMEHT (ClelyeT cobntozaTh 3HaueH!s
KPYTALLEro MOMEHTA, yKa3aHHble B TabnuLie); 419 eMOHTaxXa BbIMONHUTL
orepaLiy B MPOTUBOMO/IOXHOM Hampas/ieHNN BPALLEHWS.

11) Mocne NpUKpyuMBaHMA PbiM-raiikv ybeauTech B TOM, Y4TO MPOYLUMHA
BpALLAETCA HaA/1exallmm obpasom, cBoboaHO, 6e3 PbIBKOB.

12) Mocne NPUKPYYMBAHMSA PbIM-FaNKI COPUEHTUPYITE KOMbLLO YCTPOWCTBA B
HarpasneHuu rpysa.
B | 3ang

A UC Tb YCTPOCTBO [15 BPALLLEHUSs NOA,

Harpy3Kou.

13) KoadhpuumeHTbl yMeHbLIEHUS AOMYCTUMOW IPy30MOABEMHOCTU

Temnepatypa oKpy)atoLLei cpesbl YMeHblUeH1e
or -40°C po 200 °C HeT

or 200°C po 300°C -10%

or 300 °C a0 400 °C -25%

Cebiwe  400°C Heponycrumo

14 KoadhhrumeHT 3anaca npoyHoCTy 4.

16) s NOZbEMHbIX YCTPOUCTB, KOTOPble paboTAIOT BHYTPU COOPYMKEHMUIA,

pekoMeHAyeTCsA NCNonb30BaTh 6I'IOKVIpOBKy C MOMOLLbKO TOPMO3HOIO KKouva.

16) 115 OCEBOro HaTAKEHUA AOMYCKAOTCA OTKIIOHEHMA +/-5° C yMeHbLUEHVEM

A0MYCTUMOIA IPY30MOABEMHOCTU Ha 10%.

17) MonHocTbio be3onacHoe ncrnosnb3oBaHve peiM-601Ta obecneynsaeTcs npu

BbIMO/HEHWM He Bonee 20 000 NOABEMOB C MOJHBIM HArPYKEHNEM.

18) Tpw BLIMNOMHEHWUM MOABEMHbBIX OMNepaLmii C MOBbILUEHHBIM PUCKOM

HeobxoauMo obecneunTs be3onacHble YCI0BMA 415 NIOAEN, NOABEPratoLLNXCA

TaKoMy PUCKY.

19) HecobnioseHune 3TUX yKasaHWii MOXET NPUBECTU K TpaBMaM rnepcoHana u

NOBPEXAEHNIO NMYLLLECTBA.

2%) JlokymeHTaums cocTasieHa ¢ y4eToM nyHkTa 1.7.4.2 InpeKTuBbl Mo
opyaoBaHuio 2006/42/EC.

3AMPETHI
1) PbIM-60nTbI He NpeAHa3Ha4eHbl A/151 MOCTOAHHOO BPALLATE/ILHOTO
ABVXEHUA rpy3a npw NoaHOM HarpyKeHu.
2) 3anpelyaeTcs UCMO/b30BaTh PbIM-60TLI B aTMOCepe, coaepxkallieit
KWUCIOThI M arpeccuBHble XMMPEareHTbl, a TAKXKE BO B3PbIBOOMNACHOM
aTmocdepe.
3) 3anpeLuaeTcs UCMOsb30BaTh PbIM-60NTLI MPY TemmepaType Bbille 400° C win
Hike —40° C.
4) 3anpelaeTcs npesblilwaTh JOMNYCTUMYIO FPY30MOAbEMHOCTb, YKa3aHHYIO0 B
CrpaBoyHOM Tabnuue.
5) 3anpeLuaeTcs UCMOsb30BaTh PbIM-GOTbI HE MO Ha3HaYeHMIO.
6) 3anpeLlaeTca NCrosb30BaTh MPU MOHTaXe PbIM-raek KPyTALLME MOMEHTbI,
MpeBbILIAoLLME NPEeANMCAHHBIE 3HAYEHNS.
7) 3anpeLuaeTcs UCNOb30BaTh LUNWABKM KNacca NPOYHOCTU MeHee 10.9.

8) 3anpeLuaeTcs UCNOMb30BaTh PbIM-6ONThI MPK NoAbEMe NHOAEN.

9) 3anpeLaeTcs HaXOAUTLCA MO, MOAHATHIM FPY30M.
10)3anpeLLaeTcs HAXOANTLCS B ONACHOM 30He (ONMaCHOMN CYNTAETCS 30Ha,
KOTOpas noABepxeHa pucKam rnpwu nageHumn rpysa, nepemeLiaeMoro
MCMONb30BAHMEM OCHACTKM, UM HAXOAUTCA B 30HE TaKOrO NepemeLLeHs).
11)B cyuae BHeCEHUSA B M3/ieNMe U3MEHEHMUA, BLINOIHEHUA €r0 PeMOoHTa U/unn
nocneaytouein 06paboTku rapaHTVA aHHYIMPYETCS U U3roTOBUTENb
0CBOBOX/AAETCSA OT KakKOW-IMOO OTBETCTBEHHOCTU.

XPAHEHUE
PbIM-60/TTbI JOMKHBI XPAHUTBCA B HAA/IEKALNX YCIOBUAX (HANPUMEP, B CYXOM
MecTe, NPy OTCYTCTBUM KOHTAKTA C arPeCcCUBHBIMI PeareHTamm 1 T. ..

YTUNN3ALUUA

YnakoBKy NpoAyKTa He0BX0AMMO HarpaeuTb Ha nepepaboTKy cornacHo
npasuiam pasaenbHoro céopa OTXoA08B.

MPoAYKT NOANEXNT NepepaboTKe Kak METAIONOM.

HEGESZTENDO FORGATHATO
GYURUS ANYACSAVAR

HU

ELOLESEK

[ CARTEC ]: A gyartd megnevezese

[ CE]: CE jeltlés a gépekrdl szolo 2006/42/EK rendeletnek
megfeIeIoen

[ .. t]: Maximalis Uizemi terhelés tonnaban (pl. 1 t)

[ 1/E ]: Nyomonkévethetéségi tétel

[

(®

\&# ]: DGUV jévahagyas
[ ITALY ]: Made in Italy
[10]: 100 fok

JAVASOLT FELHASZNALAS USE

TERHEK EMELESERE TERVEZETT FORGATHATO GYURUS
ANYACSAVAR, MELYET ALTALABAN NEHEZ TERHEK FORGATASARA
VAGY, FELDONTESERE TERVEZTEK

A GYURUS CSAVART MENETES CSAPOK ES/VAGY CSAVAROKKAL
KELL HASZNALNI.

NEM ALKALMAZHATO SZEMELYEK FELEMELESERE

oo 0o od

,EK beépitési nyilatkozat”
(Gépekrdl sz6l6 2006/42/EK rendelet IIA mell.)

@ Working Load Limit W.L.L. (t)

MINDEN HASZNALAT ELOTT ES LEGALABB EVENTE ELLENORIZZE
A FORGATHATO GYURUS CSAVAROK MEGFELELOSEGET A 816X
CIKKNEK MEGFELELOEN

Minden egyes hasznélat el6tt ellenGrizze az alabbiakat:

1) a gyurus csavar és minden alkatrésze, beleértve a menetes csapot,
melyre a gylir(is csavar felcsavarozasra kertl, ne rendelkezzen
sérilésekkel, kopassal, korrozidval, repedésekkel vagy nyilvanvald
alakvaltozassal
2) ajelolések jol olvashatok legyenek
3) az emelendd terhek megfelelienek a gylrls csavarok kapacitasanak (a
kapacitasok a gyurus csavarokon és a haszndlati utasitasban talalhatok)
4) a hegesztett gyuru atmerGje kopas kovetkeztében ne rendelkezzen a
névleges atméro 10%-at meghaIado csokkenésével a forgdrésszel vald
érintkezési pontoknal.

5) az ,s" holtjaték a forgdrész és az alsé rész kozétt ne haladja meg a 0,5
mm-t

6)A gytirls csavar megfeIeIoen legyen régzitve és teljesen fel legyen
csavarozva a tartoszerkezetre és a gylirlis csavar forgdrésze szabadon
forogjon

Amennyiben az ellenérzések eredménye nem megfeleld, a gyirtis csavar
hasznélata tilos. Cserélje ki azonnal.

Ne feledje, hogy

- az ellenérzéseket szakembereknek kell elvégeznie

- mint emelési kiegészit6k, a 816X sorozatszamu gy(irlis csavarokat
idGszakosan tervezett ellendrzések ala kell vetni és az eredmeényeket fel
kell jegyezni egy megfeIeIo jegyz6koényvbe az érvényben lévé elGirasoknak
és torvényeknek megfeleléen

UTASITASOK
1) A forgathat¢ gytirls csavart feln6tt szakembereknek kell telepitenitik,
mivel ezek olyan emelési miveletek soran kertinek alkalmazasra, melyeket
a gépekrdl sz6l6 2006/42/EK iranyelvnek és késbbi médositasainak
megfeleléen kell elvegezm
2) az emelési muveletet vegzo szakembernek mindig be kell azonositania
a teher sulypontjat és a gyris csavarokat Ugy kell elhelyeznie, hogy
garantélja, hogy a teher mindig egyensulyban legyen
3) aszimmetrikus teher esetén csokkentse a kapacitast a hivatkozasi
tablazatban lévé adatoknak megfelelGen
4) Ellendrizze, hogy a menetes csapon a menet kompatibilis legyen az
atmerGvel és a megfelelé gylrlis csavar menetosztasaval
5) Ellendrizze, hogy a menetes csap ellenallasi osztalya, melyre a gydrtis
csavar felhelyezesre 10.9 vagy ennél magasabb legyen
6) Ellendrizze, hogy a menetes csap, melyre a gy(rus csavar felnelyezésre
kerlil, merdleges legyen a szerkezetre, melyen taldlhat6

7) Ellendrizze, hogy a menetes csap, merre a gy(rUs csavart szereli,
megfelelé hosszusagu legyen. Legalabb az anyacsavar névieges
atmerOJeveI megegyezd hosszusagunak kell lennie
8) Ellendrizze, hogy az anyacsavar tartfelllele megfeIeIo  legyen a simasag
és a méret szempontjabol, hogy garantalja a tartast a gytir(s csavar sik
feltletének teljes felliletén és, hogy megfeleloen illeszkedjen.
A gylir(s csavar hasznélata tilos billeno tartéfeltileteken
9) Szoritsa a 816X csavart a menetes csapra, amig a gytirlis csavar
tartdalapja az emelendd targy felletéhez teliesen nem illeszkedik
10) A gylirls csavar telepitéséhez elegendd a menetes csapon 1évé
anyacsavar kézzel, egy kulccsal és hosszabbité nélkuli meghtizasa. A
hosszabbito tulzott rogzitési nyomatékkal el6ternelheti a csavart (tartsa be
a tablazatban megadott rogzitési nyomatékokat). A szétszereléshez
végezze el a muiveleteket forditott sorrendben
11) Arogzités utan ellendrizze, hogy a forgdrész megfeleléen és
kattanasok nélkul szabadon forogjon
12) Arogzités utan dlitsa be a berendezés gydir(jét a teher iranyaba
Figyelem! A berendezés nem alkalmas a teher alatti forgatasra

13) KAPACITASCSOKKENTO TENYEZOK
Kérnyezeti hGmérséklet Csokkenés
— 40°C-t6l 200°C-ig nincs
200°C-t6l 300°C-ig -10%
300°C-t6l 400°C-ig -25%

400°C-on tul

14) Biztonsagi tényez6 4
15) A szerkezeten marado emel6berendezéseket rogzitse menetblokkold
ragasztéval

16) Az axidlis terhelésen megengedett + / - 5° eltérés a kapacitas 10 %-0s
csokkentesevel

17) A gyurus csavar teljes biztonsagban hasznalhatd max. 20 000 telies
terhelésti emelésig

18) Nagy kockazattal jard emelési miivelet esetén biztositani kell a
kockazatnak kitett személyek biztonsagat

19) Az utasitasok figyelmen kivil hagyasa személyi sérliléseket és anyagi
karokat okozhat .

20) A dokumentacio a gépekrol szolé 2006/42/EK iranyelv 1.7.4.2
pontjanak megfeleléen készult

TILALMAK

1) Telies terhelés esetén nem alkalmas folytonos kérkoros mozgatasra

2) Ne hasznélja a gy(ir(is csavarokat savas kdmyezetben, vegyi anyagok
nagyon korroziv kornyezetében és/vagy robbandsveszélyes legkorben

3) Ne alkalmazza 400°C-nél magasabb vagy - 40°C-nal alacsonyabb
kornyezeti hGmérsékletli helyeken

4) Ne lépje tul a hivatkozasi tablézatban megadott értékeket

5) Nem alkalmazhat6 a tervezettektdl eltérd célokra

6) A gydr(s csavar felszereléséhez ne haszndljon az elGirtndl nagyobb
nyomatékot

7) Ne hasznéljon 10.9-nél kisebb ellendlléssal rendelkezé menetes csapokat
8) Nem alkalmazhatd személyek felemelésére

9) Haszndlat alatt ne tartézkodjon a felfliggesztett teher alatt

10) A hasznalat sorén ne tartézkodjon a veszélyes zénakban (a veszélyes
z6nak azok a zonak, melyek ki vannak téve a kiegészitével mozgatott teher
leesésének veszélyének)

11) Amennyiben a termeken modositas vagy javitas és/vagy késébbi kezelések
torténnek, a garancia érvényét vesziti és nem vallalunk semmiféle felelGsséget.
TAROLAS .

A gylrds csavart megfeleld kémyezetben kell térolni (pl. széraz, nem korrozv, stb.)
ARTALMATLANITAS

A termék csomagolését a szelektiv hulladékgy(ijtébe sziikséges elhelyezni.
A terméket fémhulladékként kell artalmatlanitani.

Nem megengedett

INEL DE RIDICARE ROTATIV
DE TIP MAMA

RO

ARCAJE

[ CARTEC |: Sigla producatorului

[ GE J: Marcajul CE conform directivei masini 2006/42/CE
[ .. t]: Sarcina maxima de utilizare in tone’(de ex. 1 t)
[ 1/E] Lot de trasabilitate

[} &3 : Omologare DGUV
[ITALY] Made in ltaly
[10]: Grad 100

UTILIZARE PREVAZUTA . .

INEL DE RIDICARE ROTATIV DE TIP MAMA DESTINAT RIDICARII

SARCINILOR, FOLOSIT IN GENERAL PENTRU A ROTI SAU A
RASTURNA SARCINI GRELE.

INELUL DE RIDICARE TREBUIE FOLOSIT CU PREZOANE SI/SAU

SURUBURI FILETATE.

NU POATE FI FOLOSIT PENTRU RIDICAREA PERSOANELOR

000 opopooZ

»Declara ie CE de incorporare”
(@) Working Load Limit W.L.L. (t)

VERIFICAREA ADECVARII PENTRU UTILIZARE A INELELOR DE
RIDICARE ROTATIVE ART.816X, DE EFECTUAT INAINTEA FIECAREI
UTILIZARI SICEL PUTIN O DATA PE AN

Tnaintea fiecdrei utilizdri venflcatI daca:

1) inelul de ridicare si toate componenteIe sale, inclusiv tija filetatd pe care
este insurubat inelul, nu prezinta semne de uzurd, coroziune, fisuri sau
deformari evidente
2) marcajele se citesc bine
3) sarcinile care urmeaza sa fie ridicate sunt adecvate capacitatilor pentru
care au fost proiectate inelele de ridicare (capacitdtile sunt indicate atat pe
inelele de ridicare, cat si in instructiunile de utilizare)
4)diametrul inelului sudat nu a suférit o reducere mai mare de 10% fata de
diametrul nominal al inelului datorita uzurii in unul dintre punctele de
contact cu bulbul B)

5) jocul 8" dintre bulb si partea inferioard nu depé§e§te 0,5 mm

6) Inelul de ridicare este bine stréns si complet insurubat pe structura de
sustinere, iar bulbul inelului se poate’roti liber

Tn cazul in care rezultatul verificarilor este negativ, inelul de ridicare nu mai
trebuie folosit si trebuie nlocuit.

Va reamintim ca:

- verificarile trebuie efectuate de personal calificat

- fiind accesorii de ridicare, inelele rotative din seria 816X trebuie sa fie
supuse unor controale periodice programate si trecute intr-un registru de
control special, in conformitate cu regulamentele silegile in vigoare.

INSTRUCIUNI

1) inelul de ridicare rotativ trebuie sa fie montat de personal major Si
calificat, intrucét va fi folosit in cadrul operatiunilor de ridicare ce trébuie
executate in conformitate cu Directiva masml 2006/42/CE, cu modificarile
ulterioare.

2) Persoana cahﬂcata care trebuie sa supravegheze operatiunea de
ridicare va trebui sd localizeze centrul de greutate al sarcinii sisd
pozitioneze inelele de ridicare astfel incét sarcina sa fie intotdeauna
echilibrata.

3) In cazul sarcinilor asimetrice capacitdtile se reduc conform tabelului de
referinta.

4) Aswguratl va cd filetul tijei filetate este compatibil cu diametrul si pasul
inelului de r|d|care pe care este montat.

5) Asigurati- va ca clasa de remstenta a tijei filetate pe care este introdus
inelul de ndlcare este mai mare sau ‘egala cu clasa 10.9.

6) Asigurati-vd cd tija filetatd pe care este introdus inelul de ridicare este
perpenduculara pe structura pe care este montatd.

7) Asigurati-va cd tija filetatd pe care este introdus inelul de ridicare are
lungimea Corespunzatoare; lungimea sa trebuie sa fie egald cu cel putin 1
data diametrul nominal al bucsei filetate.

8) Asigurati- va ca suprafata de sprijin a bucsei filetate este suficient de
pland si ca are dimensiunile necesare pentru a permite sustinerea corectd
a Mntregii suprafete plane a inelului de ridicare si ca aceasta adera in mod
adecvat.

Este interzisa utilizarea inelului de ridicare daca suprafata de sprijin
prezinta pam in relief.

9) Strangeti amcolul 816X pe tija filetata, astfel incat baza de sprijin a
méalulm de ridicare sa adere perfect pe suprafata obiectului ce trebuie
ridicat
10) Pentru instalarea inelului de ridicare este suficient sd strangeti manual
bucsa pe tija filetatd, cu cheia, fara ajutorul extensiilor care pot prestrange
surubul cu cupluri excesive (respectati cuplurile de strangere indicate in
tabel); pentru demontare desfaceti in dlrectla opusa.

11) Dupd strangere asigurati-va ca bulbul se roteste liber, corect si
uniform.

12) Dupd strangere orientati inelul dIspoznquw in directia sarcinil.
Atentie, dispozitivul nu este adecvat rotatiei sub sarcina

13) FACTORI DE REDUCERE A CAPACITATII

Temperatura ambianta Reducere
Intre -40 °C i 200 °C niciuna
Intre 200 °C i 300 °C -10%
Intre 300 °C si 400 °C 25 %
Peste 400 °C Nepermis

14) Coeficient de sigurantd 4.

15) Pentru dispozitivele de ridicare care rdman aplicate pe structurd se
recomanda blocarea piesei cu adeziy asigurdtor de filete.

16) La tractiunea axiald este permisa o variatie de + /- 5°, cu 0 scadere
de 10% a capacwtatu

17) Inelul de ridicaré poate fi utilizat in conditii depline de sigurantd pand la
maxim 20.000 de ridicari la sarcind maxima.

18) In cazul operatiunilor de ridicare cu risc inalt trebuie sa fie asigurate
conditiile de securitate pentru persoanele expuse riscului.

19) Nérespectarea instructiunilor poate cauza vatdmarea persoanelor Si
deteriorarea bunurilor.

20) Documentatie fntocmitd in conformitate cu punctul 1.7.4.2 din
Directiva masini'2006/42/CE.

INTERDICTII
1) Nu este adecvat pentru rota ia continu la sarcin maxim .
2) Nu folosi i inelele de ridicare in medii acide sau puternic corozive datorit
substan elor chimice i/sau in atmosfer exploziv .
3) Nu utiliza i inelele de ridicare intr-un mediu cu o temperatur mai mare de
400°C sau mai mic de - 40°C.
4) Nu dep iicapacit ile indicate in tabelul de referin .

5) Nu folosi i produsul in alte scopuri decét cele prev zute.
6) Pentru montarea inelului de ridicare nu folositi cupluri de strangere mai
mari decat cele indicate.
7) Nu folositi tije filetate cu o clasa de remstenta mai mica de 10.9.
8) Nu folosi'i produsul pentru ridicarea persoanelor
9) In timpul utiliz rii nu sta iona i sub sarcina suspendat .
10) In timpul utiliz rii nu sta iona i in zonele periculoase (prin zone
periculoase se in eleg zonele expuse/cu risc de ¢ dere a sarcinii manipulate
cu accesoriul).
11) In cazul in care produsul este modificat sau reparat i/sau supus altor
tratamente garan ia va fi anulat i ne vom considera exonera i de orice
responsabilitate.

MOD DE PASTRARE
Inelul de ridicare trebuie p strat intr-un mediu adecvat (de ex. uscat,
necoroziv etc.)

ELIMINAREA
Ambalajul produsului trebuie sa fie destinat colectdrii selective.
Produsul trebuie sa fie recuperat ca deseu metalic.

OKRETNI OKASTI VIJAK, ZENSKI,
S PRSTENOM

ZNAKE
[ CARTEC |: oznaka proizvodaca

[ CE ]: oznaka CE prema Direktivi 2006/42/EZ o strojevima
[ .. t]: maksimalno radno opterecenje u tonama (npr. 1 t)

[ 1/E ]: 8arza za sljedivost

o

[ ] homologacija DGUV
[ITALY] proizvedeno u ltaliji
[10]: stupanj 100

PREDVIDENA UPORABA

ZENSKI OKRETNI OKASTI VIJAK NAMIJENJEN PODIZANJU TERETA
OPCENITO SE RABI ZA OKRETANJE ILI PREVRTANJE TESKIH TERETA
OKASTI VIJAK TREBA RABITI S USADNIM I/ILI ZATICNIM VIJCIMA

000 Ooooo

NE MOZE SE RABITI ZA PODIZANJE OSOBA

"EZ izjava o ugradnji"
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dio A Priloga Il)

@ Grani¢no radno opterec¢enje WLL (t)

PROVJERA POGODNOSTI ZA UPORABU OKRETNIH OKASTIH
VIJAKA, ART. 815X, KOJU TREBA IZVRSITI PRIJE SVAKE UPORABE |
NAJMANJE JEDNOM GODISNJE

Before all use, Prije svake uporabe provjerite da:

1) na okastom vijku i svakoj njegovoj komponenti, ukljuCujuci navojni zatik
na koji se navija okasti vijak, nema nedostataka nastalih troSenjem,
korozije, napuklina ili o€evidnih deformacija

2) su oznake jasno Citliive

3) su tereti koje treba podignuti sukladni nosivostima za koje su okasti vijci
projektirani (nosivosti se navode i na okastim vijicima i u uputama za
uporabu)

4) se promjer zavarenog prstena uslijed troSenja u jednoj od dodirnih
tocaka s tijelom nije smanjio za viSe od 10% nazivnog promjera samog
prstena

5) zraCnost "s" izmedu tijela i donjeg dijela nije ve¢a od 0,5 mm

6) je okasti vijak dobro zategnut i potpuno navijen na nosivu strukturu te
da se tijelo okastog vijka slobodno okrece

U slucaju negativnog ishoda kontrola, okasti vijak se vise ne smije rabiti i
treba ga zamijeniti.

Podsje¢amo da:

— kontrole treba obavljati kvalificirano osoblje

— buducdi da se radi o dodatnoj opremi za podizanje, okretne okaste vijke
iz serije 816X treba podvrgavati planiranim periodicnim provjerama koje se
biliezi u odgovarajuci dnevnik izvréenih kontrola, u skladu s vaze¢im
normama i zakonima

UPUTE

1) Postavljanje okretnog okastog vijka s prstenom treba obaviti punoljetno i

kvalificirano osoblje, jer on sluzi za podizanje koje treba vrsiti u skladu s

Direktivom 2006/42/EZ o strojevima i naknadnim izmjenama

2) Kuvalificirana osoba koja mora nadzirati podizanje mora uvijek utvrditi

teZiste tereta i namjestiti okaste vijke tako da se jam¢i da ¢e sam teret

uvijek biti uravnotezen

3) U slucaju asimetri¢nog tereta treba uzeti u obzir smanjenje nosivosti kao

Sto se navodi u referentnoj tablici

4) Provijerite je li navoj navojnog zatika kompatibilan po promijeru i koraku s

okastim vijkom s kojim se sastavija

5) Provjerite je li klasa otpornosti navojnog zatika s kojim se sastavlja okasti

vijak veca ili jednaka klasi 10.9

6) Provjerite je li navojni zatik s kojim se sastavlja okasti vijak okomit na

strukturu na koju je montiran

7) Provjerite je li navojni zatik s kojim se sastavlja okasti vijak odgovaraju¢e

duzine: treba biti dug najmanje 1 put onoliko koliko iznosi nazivni promjer

Zenskog vijka

8) Provierite jesu li planarnost i dimenzije povrsine oslanjanja Zenskog vijka
pogodne kako bi se jamcilo oslanjanje cijele ravne povrsine okastog vijka

te da ona prianja na odgovarajum nacin.

Zabranjena je uporaba okastog vijka na dijelovima povrsine oslanjanja na

kojima postoje izbocine

9) Zategnite 816X na navojni zatik sve dok baza za oslanjanje okastog vijka

ne bude potpuno prianjala na povrsinu predmeta koji treba podignuti

10) Za postavijanje okastog vijka dovoljno je ru¢no klju¢em zategnuti

Zenski vijak na navojnom zatiku, bez uporabe produZetaka koji bi mogli

predopteretiti vijak pretjeranim zateznim momentima (pridrzavajte se

zateznih momenata navedenih u tablici); za demontiranje postupite u

obrnutom smijeru

11) Nakon zatezanja provjerite okrece li se tijelo slobodno, na ispravan

nacin i bez trzaja

12) Nakon zatezanja usmijerite prsten naprave u smjeru tereta

PaZnja: naprava nile pogodna za okretanje pod optere¢enjem

13) FAKTORI SMANJENJA NOSIVOSTI

Okolna temperatura Reduction
Od -40 °C do 200 °C nikakvo
Od 200 °C do 300 °C -10%
Od 300°C do 400°C -25%
Iznad 400 °C Nije dopusteno

14) Koeficijent sigurnosti 4

15) Kod naprava za podizanje koje ostaju pricvrsc¢ene za strukturu

preporucujemo da komad blokirate liepilom za blokiranje navoja

16) Po osnoj via¢noj sili dopusta se odstupanje od +/- 5° uz 10%

smanjenja nosivosti

17) Okasti vijak se moZe potpuno sigurno rabiti sve do maks. 20.000
podizanja pod punim opterecenjem

18) U slucaju vrlo riziénog podizanja, osobama koje su izlozene riziku
treba jamciti sigurnosne uvjete

19) Nepostivanje naputaka moze prouzrociti $tetu osobama i stvarima

20) Dokumentacija je izradena u skladu s tockom 1.7.4.2 Direktive

2006/42/EZ o strojevima

ZABRANE

1) Nile pogodan za neprekidno okretanje pod punim opterecenjem

2) Okaste vijke nemojte rabiti u okolinama gdje ima kiselina, kemijskih ili

vrlo korozivnih tvari, i/ili u eksplozivnoj atmosferi

3) Neénojte rabiti u okolinama s temperaturama visim od 400 °C ili nizim od
-40 °

4) Nemojte prekoracivati nosivosti koje se navode u referentnoj tablici
5) Nemo te rabiti u svrhe drukdije od onih predvidenih
6) Okastl vijak nemojte montirati zateznim momentima ve¢im od onih
propisanih
7) Nemojte rabiti navojne zatike Cija je klasa otpornosti manja od 10.9
8) Nemojte rabiti za podizanje osoba
9) Tijekom uporabe nemojte se zadrzavati ispod ovjeSenog tereta
10) Tijekom uporabe nemojte se zadrzavati u opasnim zonama (pod
"opasnim zonama" podrazumijevaju se zone izloZene riziku od pada tereta
koji se pomice pomocu dodatnog dijela, odnosno one u kojima je taj rizik
utvrden)
11) VrSenje izmjena ili popravaka i/ili naknadnih obrada na proizvodu
izazvat Ce prestanak jamstvenih uvjeta i smatrat ¢emo se oslobodeni bilo
kakve odgovornosti

CUVANJE
Okasti vijak treba Cuvati u pogodnoj okolini (npr. suhoj, ne korozivnoj itd.)

ODLAGANJE
AmbalaZzu proizvoda treba odloZiti na mjesto namijenjeno odvojenom sa-
kuplianju otpada. Proizvod treba spasiti kao metalni otpad.

OLHAL ROTATIVO FEMEA
COM ANEL

PT

MARCACOES

[ CARTEC ]: Sigla fabricante

[CE: Marcagao CE conforme diretiva méaquinas 2006/42/EC
[ .. t]: Carga maxima de utilizacao em toneladas (por ex. 1 t)

[ 1/E ]: Lote de rastreabilidade

[ 92/] Homologacéo DGUV
[ ITALY ]: Made in ltaly
[10]: Grau 100

APLICACAO

OLHAL ROTATIVO FEMEA DESTINADO A ELEVAGAO DE CARGAS
GERALMENTE UTILIZADO PARA RODAR OU VIRAR CARGAS PESADAS
O OLHAL DEVE SER UTILIZADO NA PRESENCA DE PRISIONEIROS
E/OU PARAFUSOS ROSCADOS

000 Ooooo

NAO PODE SER UTILIZADO PARA A ELEVAGAO DE PESSOAS

®

“Declaragao de incorporacéo CE”
(Diretiva méquinas 2006/42/EC an. IIA)

@) Working Load Limit W.L.L. (t

VERIFICACAO DA IDONEIDADE AO USO PARA OLHAIS ROTATIVOS
ART.816X A EFETUAR ANTES DE CADA UTILIZACAO E PELO
MENOS UMA VEZ POR ANO

Antes de cada utilizagao, verificar que:

1) o olhal e todos os seus componentes, incluindo o perno roscado sobre
o qual é enroscado o olhal, estejam isentos de defeitos de desgaste,
corroséo, fissuras ou deformacoes evidentes

2) as marcas estejam bem legiveis

3) as cargas a elevar estejam em conformidade com as capacidades para
as quais os olhais foram projetados (as capacidades s&o indicadas quer
nos olhais quer nas instrugdes de uso)

4) O diametro do anel soldado ndo sofreu uma reducao superior a 10%
do diametro nominal do proprio anel devido a desgaste num dos pontos
de contacto com o bolbo. ®

5) afolga “s” entre o bolbo e a parte inferior nao é superior a 0,5 mm

6) o olhal esteja bem apertado e enroscado completamente a estrutura
portante e o bolbo do olhal rode livremente

Caso as verificagdes produzam um resultado negativo, o olhal ndo deve
ser utilizado e deve ser substituido.

Relembramos que:

- as verificagoes devem ser efetuadas por pessoal qualificado

- enquanto acessorios de elevagao, os olhais rotativos série 816X devem
ser submetidos a verificacdes periddicas programadas e anotadas num
registo especifico de controlo em conformidade com as normas e leis em
vigor

INSTRUCOES

1) o olhal rotativo com anel deve ser instalado por pessoal com mais de
18 anos e qualificado para as operagdes de elevagao que devem ser
efetuadas de acordo com a diretiva maquinas 2006/42/EC e posteriores
alteragoes

2) a pessoa qualificada que deve vigiar a operacado de elevagao devera
identificar sempre o centro de gravidade da carga e posicionar os olhais
de forma a garantir que a carga esteja sempre equilibrada

3) em caso de carga assimétrica, considerar uma redugéo das
capacidades tal como indicado na tabela de referéncia

4) verificar se o didametro e passo da rosca do perno roscado é compativel
com o olhal no qual € montado

5) verificar se a classe de resisténcia do perno rosco no qual € montado o
olhal é superior ou igual a classe 10.9

6) verificar se o perno roscado no qual € montado o olhal & perpendicular
a estrutura sobre a qual € montado

7) verificar se o perno roscado sobre o qual € montado o olhal € do
comprimento adequado; deve ter pelo menos 1 vez o didmetro nominal
da porca

8) verificar se a superficie de apoio da porca é adequada em termos de
planaridade e dimensdo de modo a garantir o apoio de toda a superficie
plana do olhal e que a mesma adira de forma adequada.

E proibido o uso do olhal com partes do plano de apoio salientes

9) apertar o 816X no perno roscado até fazer aderir completamente a
base de apoio do olhal a superficie do objeto a elevar

10) para a instalagao do olhal basta proceder manualmente ao aperto da
porca no perno roscado com chave sem o auxilio de extensdes que
podem pré-carregar o parafuso com binérios de aperto excessivos (seguir
os binarios de aperto indicados na tabela); para a desmontagem,
proceder no sentido contrério

11) depois de efetuado o aperto, verificar se o bolbo roda livremente de
forma correta e sem solugos

12) depois de efetuado o aperto, orientar o anel do dispositivo na diregdo
da carga

Atencao, o dispositivo ndo é adequado para a rotagédo sob carga

13) FATORES DE REDUGAO DA CAPACIDADE

Temperatura ambiente Redugéo

De -40 °C a 200 °C nenhuma

De 200 °C a 300 °C -10 %

De 300 °C a 400 °C -25 %

Mais de 400 °C Nao admitido

14) Coeficiente de seguranca 4

15) Para os dispositivos de elevacao que permanecem aplicados na
estrutura, recomenda-se bloquear a peca através de fixador de roscas
16) No tiro axial & permitido um deslocamento de + / - 5° com uma
reducéo da capacidade de 10 %

17) O olhal pode ser utilizado em total seguranga até um max de 20.000
elevacdes em plena carga

18) Em caso de operagao de elevagéo de risco elevado, devem ser
garantidas as condi¢des de seguranca para as pessoas expostas a risco
19) O incumprimento das indicagdes pode causar danos a pessoas e
coisas

20) Documentagéo redigida de acordo com o ponto 1.7.4.2 da diretiva
méaquinas 2006/42/EC

PROIBICOES

1) Nao adequado para o movimento rotatorio continuado em plena carga
2) Néo utilizar os olhais em ambientes &cidos ou de alta corrosao de
substancias quimicas e/ou em atmosfera explosiva

3) Nao gtiIizar em ambiente com temperatura superior a 400 °C ou inferior
a-40

4) N&o ultrapassar as capacidades indicadas na tabela de referéncia

5) Néo utilizar para fins diferentes dos previstos

6) Néo utilizar para a montagem do olhal binarios de aperto superiores aos
indicados

7) Nao usar pernos roscados com classe de resisténcia inferior a 10.9

8) N&o utilizar para elevar pessoas

9) Nao permanecer sob a carga suspensa durante a utilizacao

10) Nao permanecer nas zonas perigosas durante a utilizacao (por zonas
perigosas entende-se zonas expostas/consideradas em risco de queda
da carga movimentada com o acessorio)

11) Caso sejam efetuadas modificagdes ou repara¢des no produto e/ou
tratamentos sucessivos, seréo anulados os termos da garantia e
consideramo-nos isentos de qualquer responsabilidade

CONSERVAGAO
O olhal deve ser conservado em ambiente adequado (por ex., seco, ndo
corrosivo, etc.)

ELIMINACAO
A embalagem do produto deve ser eliminada com os residuos de recolha se-
letiva. O produto deve ser recuperado como residuo metalico.

MEPIZTPE®OMENOZ KPIKOX
OHAYKOX ME AAKTYAIO

ZHMANZEIZ
[CARTEC: Zuvmpoypmpux KO(T(XO'KEUO(OTI]
[EC]: Zr]u(xvo'n CE aUppwva pe Tnv oBr[yux un)gc(vnua‘rwv 2006/42/EK
[.. t]: MéywoTo xpr]crlucmotnmuo pOpTLO O€ TOVOUG (T.X. 11)
[ I/E] NxpTida IXVNAXTLUOTNTAG

Q

Q

Q

Q
[ -.]: Eykpton DGUV

o [\ZILY] Made in Italy

o [ 70]: BaxBuodg 100

u NMPOBAEMOMENH XPHXH

MNEPISTPE®OMENOZ KPIKOZ ©OHAYKOZ MPOOPIZOMENOX A THN

ANYYQ3ZH ®OPTIQN, FENIKA XPHZIMOIMOIHZIMOZX INA THN

MEPISTPO®H H THN ANATPOTH BAPEQN ®OPTION

0 KPIKOZ XPHZIMOTIOIEITAI TAPOYSIA MMOYZONIQN H/KAI KOXAIQN

ME ZMEIPQMA.

AEN MMOPEI NA XPHZIMOMOIHOEI A THN ANYYQZH NPOZQMNON

“ARAwon Zuppbéppwong CE”
(Odnyia pnxavnpaTwy 2006/42/EK ntpoa&kpt. IIA)

@ Working Load Limit W.L.L. (t)

EMAAHOEYZH THZ KATAAAHAOTHTAZ XPHZHZ lMNA
MEPIZTPE®GOMENOYZ KPIKOYX ART.816X AIENEPTEITAI MPIN AMO
KAOE XPHZH KAl TOYAAXIZTON ME ETHZIA ZYXNOTHTA

I'Iplv omo k&Oe xpno’n e)\zy‘g'rz av:

1) o Kplkog KoL K&Oe E§cxpTr1po< ToUL, cuunspl)\apﬁuvopsvou TOUu nelpou
e onelpwpa oTOV ONOLO pLBwvsTm 0 kpiKkog, dev pépouv
E)\on"rwuovru ®Bopdic, BLaBpwong, pwYHEG N ELPAVELG
TOPAHOPPUOELG |
2) 0L ONPAVOELG ElvaL ELAVEYVWOTEG,

3) T TPOG AVUPWON POPTIX EIVAL TOUPUWV HE TLG AVUPWTLKEG

LKAVOTNTEG YLK TLG OTOLEG OL KpiKOL EXOUV OXEDLAOTEL (OL AVLPWTLKEG

KAVOTNTEG LTOBELKVOOVTAL TGO OTOLG Kp{koug 6T0 KaL OTLG 0dNYleg
xpfan

4 n Slg)unpog'rou OLYKOANHEVOU BOKTUALOU eV éxeL UMOOTEL
pelwon peyaNOTepn TOL 10% TNG OVOUXOTIKAG SLXUETPOL TOL (BLov
Tou daKTUALOL, AOYW PBOPAG EVOG amd T TNHELK ENAPNG HE TO
BoABO. ®
5) 0 T‘goyog s” METAED BOABOU KL TOU KETW HEPOLG V& PNV (VL
HeyaAOTEPOG TwV 0,5 mm

6) o Kpu(og swou KOA& TPLYHEVOG KL TApWG BLEWhEVOG Ko 0 BoABOG
TOU KPIKOU OTPEPETAL EAEVDEPX

ZTNV MEPIRTWON OU 0L EAEYXOL SUTOLY APVNTLKO AMOTENETHK, O Kp{KOG
Sev mpéneL AoV Vo XpPNOLUOTONBel kot Bk Tpémel Vo ovTIKOToOTaBEL.
YnevBuutCET(xL otu
- OLENEYXOL B TPEMEL VX BLEVEPYODVTAL 06 ELBLKEVHEVO TPOOWTLKG
BEDOUEVOL OTL TPOKELTAL YLK AEETOLKP VPO, OL
nsptc’rpanpouevm kplkoL TG OELpaG 816X B anT(EL V& UTOKELVTOL ot
TPOYPOUUATLOUEVOUG TEPLOBLKOVG ENEYXOUG OL ooioL Bax kaTaypdepovTaL
O€ OXETWKO UNTPWO EAEYXOL TUHPWVX HE TLG LOXUOUTEG TPOBLIY PUPEG
KoL VopoBeTTa.

OAHTIEX

1) O mepLOTPEPOUEVOG KPIKOG pE DAKTONLO Bax Tpémel vox TonoBeTnBel amd
EVANLKO KOL ELDLKEVUEVO TIPOTWTILKO KPOD AUTOG XPNOLHOTOLEITAL OTLG
epyooiec aviPWanG mou Bat mpémeL VX Yivouv, CUHWVA e TV 03Nyl
HUNXOVNPGTWY 2006/42/EK koL usTaysvso'rspsg Tponornotnoag ™e.
2) To eldLkevpévo &Topo oL Tpémel Vo enonTedEL TNV avOpwon Ba tpérel
VO EVTOR{TeL TévVTaX TO KEVTPO gapoug TOL POPTIOL KL VX TOMOBETEL TOUG
Kp{KOUC £€TOL WOTE V& DLXTPAAICETAL OTL TO (D10 TO (PopTiO Elvart mhvTal
Lo00TOBULOpEVO.
3) Ze neplnTwOoN KOUUUETPOL POPTiOL BewprOTE pLax pelwon TG
txvutpwnkng LKOVOTNTAG OTWG UTODELKVOETAL OTOV TVOKX XVOPOPEG,

E)\syETs QV ] OTELPOTOUNTTN TOU nelpou pe mretpwp(x elva oupBoTA pe
Tn Ew(uz‘rpo KOL TO AU TOU KpLKOU aTov onolo 6o evowpaTwoel,

5) EAéYETE av n KAGON avTOXNG TOL melpou pe omelpwia oTov omolo B
svcwpom,ueﬂ 0 kpikog elval peyohiTepn ) {on Tng kKA&ong 10.9.

6) ENeYETe av 0 melpog pe onelpwpa oTov omolo Ba evowpaTwlel o
KpLKor; elvaL k&BeTOG 0TN Bopn 0TV onola HOVT&pETAL.

7) ENEYETE ov 0 melpOG HE OMEPWPX OTOV OO{0 EVOWHATWOVETAL O KpiKOG
EXEL KATOAANAO KOG, O IPEMEL VOX £XEL MAKOG 1 (pOPE TNV OVOUTTIKA
Suxuz‘rpo TOL BNAUKOD KOXALGK.

E)\EVETS QV 1 ETLPEVELX O'mpLEng'rou OnAukol KoxNLx ELVO(L
K(x-r(x)\)\n)\n WG TPOG TNV ETLTEDOTNTA KL TLG SLAOTROELG, DOTE VXX
z‘g(xonptx)\tgzrm n O'mplﬁn OANG TG Eninedng enLPAVELXG TOU KPIKOL KO
Vo z(ptxpuoCSL Ko<'ro<)\)\n)\0(

Anay()gpsue‘rm N XPAOM TOL KPIKOL HE TPOEEEXOVTA PEPN TNG ETLPRVELXG
oTAPLEN

Zcp@'rs To 816X oTOV nelpo pe cmapwua HEXPL VO chtxpuocra TARPWE N
Bacn OTAPLENG TOL KPIKOU OTNV ENLPRVELX TOU KVTLKELUEVOU TPOG,
avopwaon.

10) T TV TOomoBETNON TOU KpLKou opKel va npoxwpnca‘e XELpokivnTx
oth cuo’(pLEn Tou BnAukol Kox)\ux pe K)\zlf)l)(wplg ™ Bon ELX
TPOEKTATEWV 1OV Bax pnopoumxv Vo "opTWooLV" TN Bidar e
unapBo)\Lkag ponég o’uc’(pw‘gng (TnpelTe TIG ponég cucr(pLy‘gng ou
LTOdELKVOOVTAL OTOV TiVOkaX). TLeX TV BmoTUVEPHOAOYNOM TpOXWPNOTE
e avT{oTPOPN OELP&.

11) A(pou YlVEl n oLoPLYEN e)\aygﬁ v 0 BOABOG OTpépeTaL ENeOBEPa pE
OWOTO TPOMO KAL XWPLG AVATNONTELG,

12) Ao YiveL N 00OPLYEN TPOCAVATONIOTE TO SAKTONLO TNG BLEATAENG
oTn dtebBuvon Tou opTiou.

Mpogoxi N SLATKEN Sev elvat KATAAANAN YLX TNV REPLOTPOPN) HE
@opTio

18) NMop&yovTeg HELWONG RVUPWTLKAG LKAVOTNTHG

QepUokpaoia teplBEANOVTOG Meiwon
And -40 °C to 200 °C Kopioc
And 200°Cto 300 °C -10%
And 300 °C to 400 °C -25%

Mépav Twv 400 °C Mn enttpentd

14) ZUVTz)\zcrrng 0(0(4)00\&0@ 4.

15) T TIG BLOTAEELG AvOPWONG oY HEVOLV EQXPUOTHEVEG OTN Sopn
OUOTAVETOL VX UTAOKKPETE TO KOPUATL HEOW KOANOG aklvnTonolnong
OMELPWUKTOG,

16) 210 *EOVIKO 'rpprnyutx swm EMUTPENTH ML GIOKALON + / - 5° HE PLX
pelwon TNG AVUPWTLKNG KavoTnTRG 10 %.

17) O kpikog pmopel va XpnopononBel Pe TAAPN XOPAAELX HEXPL EVax
usylo‘ro 20.000 avuwwcewv 1[7\?‘] poug wopTiou.

18) Ze nepinTwon epyaaiog avipwong pe LPNAS kivduvo Ba tpémel vat
eE:xc(poO\lo'rouv oL GUVBnKag XOWOAELXG YL TX KTOUX TTOU E(VOIL
KTEBELUEVO OTOV KiVBUVO,

19) H un TApnon Twv unodelEewv pnopel va entpépel TNULEG O GTOpK
KL (XVTLKEL[JEVO(

20) Texkunplwon Uuwaxeeum aOupwva pe To onpeio 1.7.4.2 Tng odnylag
pnxavnuaTwy 2006/42/EK.

AMATOPEYZEIZ
1) AKXTEMNAO YLOL TN GUVEXN TEPLOTPOWLKI kivom P TAPEG popTiO.
2) Mn XpnoYIOmoLELTE TOUG KPIKOUG OF XWPOUG PE GELVO TepLBXANOV 1} HE
XNHLKEG OLOLEG LYNAG LKAVOTNTOG SLABPWONG /KL O ATHOTROLPX HE
TOaVOTNT €KPNENG.
3) Mn To xpnowonoleiTe ot meplBEANOV pe BeppOKPTTn PEYONUTEPN TV
400°C Ry lepoTapn TwV - 40°C.
4) MV UnePBAVETE TLG AVUWTIKEG LKAVOTNTEG TOL LTOBELKVOOVTAL TTOV
TUVOKX GVRXPOPKG.
5) Mn TO XpNOLHOTOLELTE YLt OKOTOUG SLOPOPETIKOVG &b TOUG
TPORAENOUEVOUG.
6) I TN OUVOPHOAGYNOM TOL KPIKOL U XPNOHOTOLE(TE pOTEG TUOPLYENG
HEYONTEPEG TWV UTIODELKVUOHEVLLV.
7) Mn XpnotponolelTe nelpoug pe Omelpwpa pe KAKOT GVTOXAG HKPGTEPN TNG
10.9.

8) Mn To Xpr]O'L[IOfItOLELTS YLK TV ovOPoT OTOHWV.

9) Mn oToBpeleTe, koré TN XpNOT, KATW o6 TO ALwpoVHEVO POpTiO.
10) Mn ool uzue're KoT& ™ Xpnon, oTig EnLKLvBuva; TEPLOXEC (WC
EnLKVOUVEG TEPLOXEG EVVOOUVTAL TEPLOXEG EKTEBELUEVEG/XXPOKTNPLOPEVES OO
ENKWVBLVOTNTO AOYW TTLHONG TOL KWVOUHEVOU (popT{OL HETW TOL KEETOLEP).
11) Av Blavzpyneouv OTO TPOIOV Tponorer]crng n Emcn(zoa; A/KkaL
ETOYEVETTEPEG EnePPAOELC, ekniTeL N EyyUNOM Kt BewpolpoTE
QNOAXYHEVOL OO OTOLXONTOTE EVBVVI.

AIATHPHZH
O kpikog B mpémel vax LT PelTal O KATAAANNO EPLBAANOV (.X. ENPO, UN
BLBPWTLKS, KAL)

AMNOXYPZH
H ouokevaoio Tou npomv‘rog B mpémeL vax OSI’]YI’]GEL ot ouvhen xwplo’rn
onoKOpLdN. To TpoidV Bax mPEmeL Vot Ve TNOEL WG HIOPPLUHK HETGANWV.
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SRUBA Z UCHEM OBROTOWYM
ZENSKA Z PIERSCIENIEM

PL

OZNAKOWANIE

[ CARTEC |: Oznakowanie producenta

[ CE ]: Oznakowanie CE zgodne z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
[ .. t]: Maksymalne obciazenie robocze w tonach (np. 1 1)

[ 1/E]: Partia identyfikowalna

¥a
[ '#2/ : Homologacja DGUV
[W QOCHY ]: Made in ltaly
[10]: Stopien 100

ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE

SRUBA Z UCHEM OBROTOWYM ZENSKA, PRZEZNACZONA DO
PODNOSZENIA k ADUNKOW, UZYWANA ZAZWYCZAJ DO OBRACANIA
LUB PRZECHYLANIA CIEZKICH FADUNKOW,

SRUBY Z UCHEM OBROTOWYM NALEZY UZYWAC W OBECNOSCI
KOEKOW OBUSTRONNIE GWINTOWANYCH I/LUB $RUB
GWINTOWANYCH

000 Oooo

NIE U YWA DO PODNOSZENIA OSOB

®

“Deklaracja wiaczenia maszyny nieukoriczonej WE”
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE zat. I1A)

@ Working Load Limit W.L.L. (t)

KONTROLA ODPOWIEDNIOSCI UZYCIA OBROTOWYCH SRUB Z
UCHEM DART.816X DO WYKONANIA PRZED KAZDORAZOWYM
UZYCIEM | PRZYNAJMNIEJ RAZ W ROKU
Przed kazdorazowym uzyciem, nalezy sie upewmc ze:
1) Sruba z uchem wraz z wszystkimi cze50|am| wigcznie z gwintowanym
kotkiem, do ktdrego zostanie przykrecona $ruba, nie posiadaja Sladéw
zuzycia, korozji, peknie¢ lub widocznych odksztaicen
2) oznaczenia sa czytelne
3) podnoszone tadunki sa zgodne z no$nosciami, dla ktorych zostaty
zaprojektowane $ruby z uchem (no$nosci sa wskazane na Srubach i w
instrukcji uzytkowania)
4) $rednica spawanego pierscienia nie doznala redukcii przekraczajacej
10% $rednicy nominalnej pierscienia w wyniku zuzycia w jednym z
punktoéw styku z uchem.
5) luz ,s” pomiedzy uchem i dolna czescia nie jest wiekszy od 0,5 mm

6) Sruba z uchem jest dobrze zaciénieta i catkowicie przykrecona do
konstrukcji no$nej, a ucho swobodnie sie obraca

Jesli kontrole dadza negatywny wynik, nie nalezy uzywac $ruby z uchem i
nalezy ja WymIenlc

Nalezy pamieta¢, ze:

- kontrole musza by¢ wykonane przez wykwalifikowany personel

- pomewaz sa to urzadzenia podnoszace, Sruby z uchem obrotowym
serii 816X musza by¢ poddawane okresowym, zaprogramowanym
kontrolom, ktérych wynik nalezy odnotowac w odpowiednim rejestrze
kontroli, zgodnie z obowigzujacymi normami i przepisami.

INSTRUKCJA

1) Sruba z uchem z pierécieniem musi byc zainstalowana przez personel
petnoletni i wyspecjalizowany w czynnosciach podnoszenia, ktére nalezy
wykonac ’zgodnie z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE z pozZniejszymi
Zmianami.
2) wykwalifikowana osoba nadzorujaca czynmoscw podnoszenia musi
zawsze znalez¢ Srodek mezkoscw fadunku i ustawic Sruby z uchem w taki
Sposob, aby zagwarantowac wywazenie fadunku
3) w razie fadunku niesymetrycznego, nalezy bra¢ pod uwage
ograniczenie no$nosci w sposob wskazany w tabeli odniesienia
4) Sprawdzi¢, czy gwintowanie kotka gwintowanego, do ktérego zostanie
zamocowana $ruba z uchem, jest zgodne z jej Srednica i skokiem

5) Sprawdzi¢, czy klasa odpornosci kotka gwintowanego, do ktorego
zostanie zamocowana $ruba z uchem, jest wieksza lub réwna klasie 10.9
6) Sprawdzi¢, czy kolek gwintowany, do ktérego zostanie zamocowana
Sruba z uchem, jest prostopadty do konstrukcji, na ktorej jest
zamontowany

7) Sprawdzi¢, czy kolek gwintowany, do ktérego zostanie zamocowana
Sruba z uchem, posiada odpowiednia diugosc; jego diugos¢ musi byé
rowna minimum 1 $rednicy nominalnej nakretki

8) Sprawdzi¢, czy powierzchnia oparcia nakretki jest ptaska i
odpowiednich wymiardw, aby zapewni¢ oparcie caIej ptaskiej powierzchni
Sruby z uchem w taki sposéb, by mogta ona odpowiednio przylegac.
Zabrania sie uzycia $ruby z uchem z cze$ciami zwisajacej ptaszczyzny
oparcia
9) DokreCIc 816X na kotku gwintowanym az do catkowego oparcia na
pIaszczyznle oparcia $ruby z uchem o powierzchnie przedmiotu, ktéry ma
by¢ podnoszony
10) Podczas instalacji Sruby z uchem wystarczy dokonac recznego
dokrecenia nakretki na kotku gwintowanym za pomoca klucza, bez
koniecznos$ci elementow przediuzajacych, ktore moglyby wstepnie
dokreci¢ Srube ze zbyt duzymi momentami dokrecania (odczytaé
momenty dokrecania wskazane w tabeli); podczas montazu nalezy
postepovvac w odwrotnej kolejnosci

11) Po zakonczeniu dokrecania nalezy sprawd2|c czy ucho obraca sie

swobodnie, w prawidtowy sposob i bez szarpnie¢
12) Po zakonhczeniu dokrecania nalezy skierowac pierscien urzadzenia w
kierunku tadunku
Uwaga, urzadzenie nie jest przeznaczone do obrotu z obciazeniem

13) CZYNNIKI REDUKCJI NOSNOSCI

Temperatura Srodowiska Redukcia

Od -40 °C do 200 °C brak

Od 200 °C do 300 °C -10 %

Od 300 °C do 400 °C -25 %

Powyzej 400 °C Nie dopuszcza sie

14) Wspodtczynniki bezpieczefstwa 4

15) W przypadku urzadzen podnoszacych, ktdre zostana przytwierdzone
do k(t)nstrukql nalezy zablokowac detal za pomoca kleju hamujacego do
gwintow

16), Na ciagu osiowym dopuszcza sig odchylenie + / - 5 ° z redukcja
nosnpscio 10 %

17) Sruba z uchem moze by¢ uzywana w warunkach bezpieczenstwa do
maks. 20000 podniesief z pelnym obciazeniem

18) W przypadku czynno$ci podnoszenia o znacznym ryzyku, nalezy
zapiwmc odpowiednie warunki bezpieczenstwa dla oséb narazonych na
ryzyko

19) Nieprzestrzeganie powyzszych zaleceh moze spowodowac
obrazenia osobowe lub materialine

20) Dokumentacja sporzadzona zgodnie z pkt 1.7.4.2 dyrektywy
maszynowej 2006/42/V\/E

ZAKAZY

1) Nie nadaje sie do ciaglego ruchu obrotowego z peinym obciazeniem

2) Nie uzywac $rub z uchem w kwasnym $rodowisku lub w $rodowisku o
znacznym stopniu korozyjnosci i/lub w wybuchowej atmosferze.

3) Nie uzywac w $rodowisku o temperaturze wyzszej niz 400°C lub
nizszej, niz - 40°C

4) Nie przekracza¢ nosnosci wskazanych w tabeli odniesienia

5) Nie uzywac do celéw innych niz przewidziane

6) Podczas montazu Sruby z uchem nie stosowa¢ momentow dokrecania
wyzszych od zalecanych

7) Nie uzywac kotkéw gwintowanych o klasie odpornosci mniejszej od

1
83 Nie uzywac do podnoszenia 0sob

9) Podczas uzycia, nie zatrzymywac sie pod zawieszonymi tadunkami
10) Podczas uzycia, nie zatrzymywac sie w strefach niebezpiecznych
(strefy niebezpieczne to strefy narazone / wyznaczone, w ktérych
wystepuje ryzyko upadku przenoszonego fadunku z urzadzeniem
dodatkowym)

11) Wykonanie modyfikacji lub napraw i/lub kolejnej obrobki powoduje
wygasniecie postanowiefi gwarancyjnych i zwolnienie producenta z
wszelkiej odpowiedzialnosci.

PRZECHOWYWANIE | |
Nalezy przechowywac $rube z uchem w odpowiednim srodowisku (np.
suchym, niekorozyjnym, itp.)

UTYLIZACJA
Opakowanie produktu nalezy przekaza¢ do punktu zbiorki selektywnej.
Produkt powinien by¢ odzyskany jako odpad metalowy.

PYORIVA NAARASNOSTOSILMUKKARUUVI
RENKAAN KANSSA

Fl

MERKINNAT

O [ CARTEC ]: Valmistajan tunnus

Q [ CE]: CE-merkint& konedirektiivin 2006/42/EY mukaan
Q [ .. t]: K&ytén maksimikuorma tonneissa (esim. 1 t)
a [I/E] Eran jaljitettavyys

o |‘§3‘J
Q
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[
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DGUV-tyyppihyvaksynta
ALY ]: Valmistettu ltaliassa
]: Luokka 100

KAYTTOTARKOITUS

PYORIVA NAARASNOSTOSILMUKKARUUYI ON TARKOITETTU
KUORMIEN NOSTOON JA SITA KAYTETAAN YLEENSA KAANTAMAAN
TAIl KUMOAMAAN RASKAITA KUORMIA.

NOSTOSILMUKKAA ON KAYTETTAVA YHDESSA VAARNARUUVIEN
JA/TAI VARSIRUUVIEN KANSSA.

ALA KAYTA HENKILOIDEN NOSTOON

®

"CE-littdmisvakuutus”
(Konedirektiivi 2006/42/EY, liite I1A).

@ Suurin sallittu hyétykuorma (t)

TARKASTA PYORIVIEN NOSTOSILMUKKARUUVIEN (TUOTE 816X)
SOPIVUUS KYSEISEEN KAYTTOON ENNEN JOKAIS

KAYTTOKERTAA TAI VAHINTAAN KERRAN VUODESSA

Ennen jokaista kayttda on tarkastettava seuraavat kohdat:

1) nostosiimukkaruuvi ja sen kaikki osat mukaan lukien kierretappi, johon
nostosiimukkaruuvi kiinnitetdan, ovat hyvassa kunnossa eika niissa nay
kulumista, sydpymistd, sardja tai selkeitd muodonmuutoksia

2) merkinnéat ovat kunnolla luettavissa

3) nostettavat kuormat eivét ylitd kantavuuksia, joille nostosilmukkaruuvi on
suunniteltu (kantavuudet osoitetaan seké nostosilmukkaruuveissa etta
kayttoohjeissa)

4) hitsatun renkaan halkaisija ei ole pienentynyt yli 10 % kyseisen renkaan
nimellishalkaisijaan verrattuna kulumisen seurauksena yhdessékaan
tyviosan kosketuskohdassa.®)

5)valys “s” tyviosan ja alaosan valilla ei ole yli 0,5 mm

6) Nostosimukkaruuvi on kunnolla kiinnitetty seké kierretty kokonaan
kantavaan rakenteeseen ja nostosiimukkaruuvin tyviosa pyorii vapaasti

Mikéli tarkastustulos on negatiivinen, nostosilmukkaruuvia ei saa enda
kayttaa ja se on vaihdettava.

Muistutetaan:

- tarkastukset on suoritettava ammattitaitoisen henkildstén toimesta

- koska sarjan 816X nostosilmukkaruuvit toimivat noston lisdvarusteina,
niille on suoritettava séénndlliset aikataulun mukaiset tarkastukset ja nama
on kirjattava erityiseen voimassa olevien lakien ja maaraysten mukaiseen
tarkastusrekisteriin.

OHJEET

1) renkaalla varustettu pyoriva nostosiimukkaruuvi on asennettava téysi-
ikdisen ja ammattitaitoisen henkildston toimesta, koska sitd kaytetaan
nostotoimenpiteissé, jotka on suoritettava noudattaen vaatimuksia
konedirektiivissa 2006/42/EY ja sité seuraavissa muutoksissa.

2) Nostotoimenpiteitd valvovan ammattitaitoisen henkilén on tunnistettava
aina kuorman massakeskipiste ja sijoitettava nostosilmukkaruuvit siten,
etta taataan kuorman sailyminen tasapainossa.

3) Epasymmetrisen kuorman tapauksessa on huomioitava kantavuuksien
alennus kuten osoitetaan viitetaulukossa.

4) Tarkasta, etté kierretapin kierteet sopivat kiinnitettavan
nostosiimukkaruuvin halkaisijaan ja muihin mittoihin.

5) Tarkasta, etta lujuusluokka kierretapille, johon nostosilmukkaruuvi
kiinnitetdan, on vahintaan luokka 10.9.

6) Tarkasta, etta kierretappi, johon nostosiimukkaruuvi kiinnitetaan, on
kohtisuorassa rakennetta kohden sen asennuskohdassa.

7) Tarkasta, etta kierretappi, johon nostosilmukkaruuvi kiinnitetaan, on
pituudeltaan sopiva. Sen pituuden on oltava vahintaan 1 kerran tykaran
nimellishalkaisija.

8) Tarkasta, etta tyokaran tukipinta on sopiva seka tasaisuuden etta
mittojen osalta, jotta taataan nostosilmukkaruuvin koko tasapinnan
tukeutuminen seké sen tarttuminen asianmukaisesti.

On kielletty kayttamasta nostosilmukkaruuvia, jonka tukitaso on edes
osittain ulokkeen paalla.

9) Kierra 816X kiinni kierretappiin, kunnes nostosilimukkaruuvin tukijalusta
asettuu kokonaan nostettavan esineen pintaa vasten.

10) Nostosilmukkaruuvin asentamista varten riittég, etté edetaan
kiertdmalla kiinni tyokara kierretappiin kasin avaimella kayttamatta
pidennysvarsia, jotka voisivat esiladata tydkaraa liian suurella
vaantdmomentilla (noudata taulukossa osoitettuja vaantémomentteja).
Purkamista varten etene kadanteisessa jarjestyksessa.

11) Kun kiristdminen on suoritettu loppuun, tarkasta, etté tyviosa pyorii
vapaasti oikealla tavalla ja ilman nykayksia.

12) Kun kiristdminen on suoritettu loppuun, suuntaa laitteen rengas
kuorman suuntaan.

Varottus, laite ei sovellu pyoritykseen kuormattuna

13) KANTAVUUDEN ALENNUSKERTOIMET

Ympariston lampdtila Alennus
VAlillg -40-200 °C ei mitaan
Valilla 200-300 °C -10 %
Valilla 300-400 °C -25 %
Yli 400 °C Ei sallittu

14) Varmuuskerroin 4.

15) Rakenteeseen kiinnitettaville nostolaitteille suositellaan lukitsemaan
osa kierrelukitteella.

16) Aksiaaliselle vedolle sallitaan poikkeamaksi + / - 5°, jolloin
kantavuuden alennus on 10 %.

17) Nostosilmukkaruuvia voidaan kayttaa taydella varmuudella enintdén 20
000 nostokertaa téydelld kuormalla

18) Jos suoritetaan nostotoimenpiteitd, jotka sisaltavat korkean riskin,
kyseiselle riskille altistuvien henkildiden turvalliset olosuhteet on taattava.
19) Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vahinkoja henkiléille
ja esineille.

20) Asiakirja-aineisto on koottu konedirektiivin 2006/42/EY kohdan 1.7.4.2
mukaisesti.

KIELLOT
1) Ei sovellu jatkuvaan pyorivéan likkeeseen taydellé kuormalla.

2) Ala kayta nostosilmukkaruuveja happamassa tai erittain sydvyttavissa

ja/tai hdysalttiissa ymparistdssa.

3) Al yta ympéristoissa, joiden lampaétila on yli 400 °C tai alle -40 °C.
Ala ylita viitetaulukossa osoitettuja kantavuuksia.

4)

5) Ala kdyta muuhun kuin suunniteltuihin kéyttétarkoituksiin,

6) Ala kéyta nostosiimukkaruuvin asennuksessa méériteltyja arvoja
suurempla vaantdmomentteja.

7) Ala kayta kierretappeja, joiden lujuusluokka on alle 10.9.

8) Ala kayta henkildiden nostoon.

9) Ala oleskele kéaytdn aikana nostetun kuorman alla.

10) Ala oleskele kayton aikana vaarallisilla alueilla (vaarallisilla alueilla
tarkoitetaan alueita, jotka altistuvat/tunnistetaan riskialttiiksi varusteella
likutellun kuorman pudotessa).

11) Mikali tuotteeseen suoritetaan muutoksia tai korjauksia ja/tai
myShempid kasittelyja, takuuehdot raukeavat ja vaimistaja kieltéytyy
kaikesta vastuusta.

SAILYTTAMINEN
Nostosiimukkaruuvia on sdilytettéva sopivassa ympéristdssa (kuiva, ei
syowyttava ym.)

HAVITTAMINEN
Tuotteen pakkaus on suoritettava tavallisen erilliskerayksen kautta.
Tuote on kerattava metalliromuna.

RINGMUTTER

NO

MERKINGER

[ CARTEC ]: Produsentbetegnelse

[ CE ]: CE-merking i henhold til maskindirektiv 2006/42/EF
[ .. t]: Maks driftsbelastning i tonn (f.eks. 1 1)

[ 1/E]: Sporingsbatch

[ o2 ]: DGUV-godkjenning
[ ITALY ]: Made in ltaly
[10]: Grad 100

TILTENKT BRUK

RINGMUTTER TILTENKT L@FTING AV LAST OG VANLIGVIS BRUKT TIL A
DREIE ELLER VELTE TUNG LAST

RINGMUTTEREN MA BRUKES NAR DET FINNES PINNESKRUER
OG/ELLER GJENGESKRUER.

MA IKKE BRUKES TIL LOFTING AV PERSONER

®

EF-sammenstillingserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, vedlegg IIA)

000 Oooo

@ Storste tillatte arbeidslast WLL (t)

KONTROLLER F@R BRUK OG MINST EN GANG | ARET AT
RINGMUTRENE ART.NR. 816X, ER EGNET TIL BRUKEN

Kontroller felgende for hver bruk:

1) Ringmutteren og alle dens deler, inkludert gjengestiften som
ringmutteren strammes fast til, er uten slitasje, rust, sprekker eller synlige
deformeringer.

2) Merkingene er godit leselige.

3) Lasten som skal loftes er i samsvar med lofteevnen eyeboltene er
utviklet for (dette er angitt pa bade pa eyeboltene og i handboken).

4) Diameteren til den sveiste ringen har ikke blitt redusert med mer enn 10
% av ringens nominelle diameter pa grunn av slitasje i ett av
kontaktpunktene med kolben.®

5) “s"-Klaringen mellom koloe og nederste del ma ikke veere sterre enn 0,5 mm.

6) Ringmutteren er skrudd skikkelig fast til beerestrukturen, og
ringmutterens kolbe dreier fritt.

Hvis kontrollene har negativt utfall, ma ikke eyebolten brukes men skiftes ut.
Husk felgende:

- Kontrollene ma utferes av kvalifisert personale.

- Ettersom de dreibare gyeboltene i serien 816X er lofteutstyr, ma det
utfores jevnlige og programmerte kontroller som loggferes i samsvar med
gjeldende regelverk.

INSTRUKSJONER

1) Ringmutteren ma installeres av mynd|g og kvalifisert personale ettersom
den skal brukes til loftearbeid som ma utfores i samsvar med
maskindirektiv 2006/42/EF og senere endringer.
2) Den kvalifiserte personen ansvarlig for leftearbeidet ma alltid fastlegge
lastens tyngdepunkt og plassere ringmutrene slik at lasten hele tiden er i
balanse.
3) Ved asymmetrisk last ma lofteevnen reduseres som angitt i
referansetabellen.
4) Kontroller at gjengestiftens gjenge er kompatlbel med diameteren og
stigningen til ringmutteren den skrues fast pa.
5) Kontroller at motstandsklassen til giengestiften som ringmutteren
monteres pa er storre eller lik klasse 10.9.
6) Kontroller at gjengestiften som ringmutteren monteres pa er loddrett pa
strukturen den er montert pa.
7) Kontroller at gjengestiften som ringmutteren monteres pa har riktig
lengde: minst 1 gang mutterskruens nominelle diameter.
8) Kontroller at mutterskruens stetteflate er egnet nar det gjelder planhet
og dimensjon for & garantere stetten av hele ringmutterens jevne flate og at
flaten hefter sklkkeIlg
Det er forbudt & bruke ringmutteren med fremspringende stottedeler.
9) Skru fast 816X pa gjengestiften, helt til ingmutterens stotteflate er helt i
kontakt med overflaten til gjenstanden som skal loftes.
10) For & montere ringmutteren er det nok & stramme mutterskruen fast
pa gjengestiften med en skiftenokkel uten bruk av forlengelser som kan
forhandsbelaste skruen med for heye strammemoment (folg
strammemomentene angitte i tabellen). Ga frem i omvendt rekkefelge for
demonteringen.
11) Etter & ha strammet, kontroller at kolben dreier fritt pa en riktig mate
uten rykninger.
12) Etter & ha strammet, drei ringen pa anordningen i
belastningsretningen.
Forsiktig: Anordningen er uansett ikke egnet for rotasjon under belastning.

13) FAKTORER SOM REDUSERER L@FTEEVNEN

Omygivelsestemperatur Reduksjon
Fra -40 °C til 200 °C ingen
Fra 200 °C til 300 °C -10 %
Fra 300 °C til 400 °C -25 %
Over 400 °C Ikke tillatt

14) Sikkerhetskoeffisient 4

15) For lefteanordninger som forblir festet til strukturen anbefales det &
feste arbeldsstykket med skruelasing.

16) Pa aksialtrekket er det tillatt med et awvik pa +/- 5° med en reduksjon
av lofteevnen pa 10 %.

17) Ringmutteren kan brukes under helt sikre forhold opp til maks 20 000
loftinger med full belastning.

18) Ved leftearbeid med hoy risiko mé sikkerhetsforholdene til de
risikoutsatte personene garanteres.

19) Manglende overhold av anvisningene kan medfere skader pa personer
og gjenstander.

20) Dokumentasjon redigert i henhold til punkt 1.7.4.2 i maskindirektiv
2006/42/EF.

FORBUD

1) Ikke egnet for uavbrutt roterende bevegelse med full belastning.

2) Ikke bruk eyeboltene i sure miliger, i milioer med hoy korrosjon fra
kjemikalier og/eller i eksplosivt milja.

3) Mé ikke brukes i miliger med en temperatur pé over 400 eller under -40 °C.
4) Ikke overstig lofteevnen angitt i referansetabellen.

5) Ma ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk.

6) Ikke monter ringmutteren med hoyere strammemoment enn foreskrevet.
7) Ikke bruk gjengestifter med en motstandsklasse under 10.9.

8) Ma ikke brukes til lefting av personer.

9) Ikke sta under hengelast ved bruk.

10) Ikke sté i faresoner under bruk (med faresoner menes utsatte/fastsatte
soner med risiko for fall av last som handteres med utstyret).

11) Utfering av endringer eller reparasjoner og/eller senere behandlinger av
produktet forer til bortfall av garantien og hever produsenten for ethvert
ansvar.

OPPBEVARING
Qyebolten ma oppbevares i et hensiktsmessig milje (f.eks. tort, ikke-
korroderende, osv.).

AVHENDING
Produktets emballasje ma kildesorteres.
Produktet ma resirkuleres som metallavfall.

POORLEV, SISEKEERMEGA
AASPOLT

TAHISTUSED
[ CARTEC ]: Tootja initsiaalid

[EU J: EU tahis kooskolas Masinadirektiiviga 2006/42/EU
[ .. t]: Maksimaalne kandevdime tonnides (nt 1 t)

[ 1/E ]: Jélgitavust tagav tooteseeria

[\ % ] DGUV tuubikinnitus
[ ITAALIA ]: Toodetud Itaalias
[10]: Klass 100

KASUTUSOTSTARVE

POORLEV, SISEKEERMEGA AASPOLT ON MOELDUD KASUTAMISEKS
KOORMATE TOSTMISEL, RASKE KOORMA POORAMISEKS VOI
UMBERPOORAMISEKS.

AASPOLTI TULEB KASUTADA KOOS TIKKPOLTIDE JA KEERMESTATUD
KRUVIDEGA.

000 0Oooo

MITTE KASUTADA INIMESTE TOSTMISEKS

®

EU vastavusdeklaratsioon

(Masinadirektiivi 2006/42/EU lisa IIB)

Kaesolevaga deklareerime, et koik selle deklaratsiooniga hdlmatud
materijalid on valmistatud kooskdlas pohinduetega, et valtida tostetdddega
seonduvaid ohte (lisa | osa 4); et materjalid Ghilduvad masina voi
tostetropiga; nende kasutuselevott on keelatud seni, kuni masin, millele
need paigaldatakse, vastab vordlusstandardi "Masinadirektiiv" satetele.

(4 keeles)

@ To6koormuse piirvaartus (t)

ENNE POORLEVA, SISEKEERMEGA AASPOLDI ART. 816X IGAT
KASUTUSKORDA JA VAHEMALT KORD AASTAS TULEB TEHA
SOBIVUSKONTROLL

Enne igat kasutuskorda veenduge, et:

1) aaspolt ja koik selle osad, sh keermestatud tihvt, mille kiilge on aaspolt
kruvitud, ei ole kulunud, korrodeerunud, pragunenud ega vaandunud.

2) téhised on taielikult loetavad;

3) tostekoormused vastavad aaspoltide nimikandevoimele (kandevoime on
margitud aaspoltidele ja kasutusjuhendisse);

4) pooreliga kokkupuutepunktide kulumisest tulenevalt ei ole keevitatud
ronga nimilabimoot vahenenud Ule 10%; ®

5) s-kujuline vahe pooreli ja alumise osa vahel ei Uleta 0,5 mm;

6) aaspolt on korralikult pingutatud ja keeratud téielikult kandvasse
konstruktsiooni ning et aaspoldi podrel pddrleb vabalt

Korvalekallete avastamisel kontrollimise kaigus ei tohi aaspolti kasutada ja
see tuleb vélja vahetada.

Pidage meeles:

- et kontrolltoimingud peab labi viima kvalifitseeritud personal;

- kuna tegemist on tdsteseadmetega, siis tuleb 816X-seeria poorievaid
aaspolte regulaarselt kontrollida ja kontrolli tulemus registreerida
vastavasse kontrollaruandesse kooskolas kohalduvate eeskirjade ja
kehtivate seadustega.

JUHISED

1) Podrleva aaspoldi koos rongaga peab paigaldama kvalifitseeritud
taiskasvanu, kuna seda kasutatakse tdstetéodeks, mis tuleb I8bi viia
kooskolas Masinadirektiivi 2006/42/EU ja jargnevate muudatuste sétetega.
2) Tostetoid junendav kvalifitseeritud personal peab alati méaératlema
koorma raskuskeskme ja paigutama aaspoldid nii, et koorem oleks igal ajal
tasakaalus.

3) Ebastimmesetrilise koorma puhul tuleb kaaluda koormuse véahendamist
vastavalt tabelis toodud soovitustele.

4) Veenduge, et keermestatud tihvti keerme 1abimodt ja samm vastavad
aaspoldile, millele see paigaldatakse.

5) Veenduge, et aaspoldile paigaldamiseks kasutatava keermestatud tihvti
vastupidavusklass on 10,9 voi Ule selle.

6) Veenduge, et aaspoldile paigaldamiseks kasutatav keermestatud tihvt
on 6ige nurga all selle konstruktsiooni suhtes, millele see paigaldatakse.

7) Kontrollige, et aaspoldile paigaldamiseks mdeldud keermestatud tihvt
on piisava pikkusega. Selle pikkus peab olema vahemalt sama, mis
juhtkruvi nimilabimoat.

8) Kontrollige, et juhtkruvi tugipind on piisavalt lame ja suur, tagamaks, et
aaspoldi kogu lame pind on toestatud ja kinnitub korralikult.

Keelatud on kasutada Uleulatuva tugipinnaga aaspolti.

9) Keerake 816X keermestatud tihvti, kuni aaspoldi tugipind on taielikult
vastu tOstetava koorma pinda.

10) Aaspoldi paigaldamiseks keerake juhtkruvi lihtsalt kasitsi keermestatud
tihvtile. Kasutage mutrivotit ja vajadusel pikendusi, mis avaldavad kruvile
eelpinget (jargige tabelis toodud pingutusmomente). Demonteerimisel
toimige vastupidises jarjekorras.

11) Parast pingutamist veenduge, et pddrel pdorleb vabalt, digesti ja ei
puutu millegi vastu.

12) Parast pingutamist suunake seadise rongas koorma poole.

NB! See seade ei sobi pdramiseks, kui on koormatud

13) KANDEVOIME VAHENDAMISE TEGURID

Umbritsev temperatuur Vahendamine
— 40 °C-It 200 °C-le puudub

— 200 °C-It 300°C-le -10%

— 300 °C-It 400°C-le -25%

Ule 400 °C Pole lubatud
14) Turvakoefitsient 4

15) Tosteseadmete puhul, mis jadvad konstruktsioonile kinnitatuks,
soovitame kinnitada elemendid oma kohale keermeliimiga.

16) Pikitdmmete puhul on lubatud nihe + / - 5° (kandevoime véheneb 10 %).
17) Aaspolti voib kasutada taiesti turvaliselt maksimaaselt 20 000
tOstekorraks taiskoormusel.

18) Suure riskiga tostetéode puhul tuleb tagada ohustatud inimeste
turvalisus.

19) Nende juhiste eiramine voib pohjustada vara kahjustumist voi
vigastusi.

20) Kooskdlas 2006/42/EU MASINADIREKTIIVI punkti 1.7.4.2 sétetega
koostatud dokumentatsioon.

KEELATUD TEGEVUSED

1) Ei sobi pidevaks poorlemiseks taiskoormusel.
2) Arge kasutage aaspolte keskkondades, mis on happelised ja/voi
plahvatusohtlikud voi mille puhul on kemikaalidest tulenev suur
korrodeerumisoht.

3) Ag;e kasutage keskkondades, kus temperatuur on tle 400 °C voi alla -
40 °

4) Arge Uletage tabelis toodud kandevéimeid.

5) Arge kasutage mittesihiparasel otstarbel.
6) Aaspoldi kokku panemisel jargige tapselt soovitatud pingutusmomente.
7) Arge kasutage keermestatud tihvte, mille vastupidavusklass on alla

)

8 Arge kasutage inimeste tostmiseks.

9) Arge seiske kasutamise ajal Ules tdestud koorma all.

10) Arge seiske kasutamise ajal ohualadel (ohualadeks on vahetud alad ja
alad, kuhu voib seadme abil tles tostetud koorem voib kukkuda).

11) Kui tootel on vaja teha muudatusi voi parandusi ja/voi nendele
jargnevaid to6tlusi, kaotab garantii kehtivuse ja me ei vota enam mingit
vastutust.

HOIUSTAMINE
Aaspolti tuleb hoida ndutekohastes tingimustes (st kuivas, mittesédvitavas jne
keskkonnas)

KORVALDAMINE
Toote pakend tuleb saata tavalisse Umbertdtiusesse.
Toodet peab taaskasutama kui vanametalli.

DRAAIBARE OOGBOUT MET
BINNENDRAAD EN RING

IJARKERING

[ CARTEC ]: letterwoord fabrikant

M.

[u]

Q [ CE]: CE-markering conform Machinerichtlijn 2006/42/EG
Q [..t]: maximale werklast in ton (bv. 1 1
Q
=]
[u]

NL

[ 1/E ]: traceerbaarheidslot

[ le2 ] DGUV-certificering
[I ALY] Made in Italy
Q [10]: Grade 100

BEOOGD GEBRUIK

DRAAIBARE OOGBOUT MET BINNENDRAAD BESTEMD VOOR HET HIJSEN
VAN LASTEN, DOORGAANS GEBRUIKT OM ZWARE LASTEN TE DRAAIEN
OF TE KANTELEN

DE OOGBOUT DIENT TE WORDEN GEBRUIKT BIJ STIFT- EN/OF
STELSCHROEVEN.

NIET GESCHIKT VOOR HET OPTILLEN VAN PERSONEN

“EG-inbouwverklaring”
(Machinerichtliin 2006/42/EG bilage IIA)

@ Maximale werklast WLL (t)

CONTROLE VAN DE GESCHIKTHEID VOOR GEBRUIK VAN DRAAIBARE
OOGBOUTEN ART. 816X UIT TE VOEREN VOOR ELK EERSTE GEBRUIK
EN MINSTENS EENMAAL PER JAAR

Védr ieder gebruik dient u te controleren dat:

1) de oogbout en al haar componenten, inclusief de draadstift waarop de
oogbout wordt ingedraaid, geen sporen vertonen van slijtage, corrosie,
barsten of duidelijke vervormingen;

2) de markeringen duidelijk leesbaar zijn;

3) de hijslast conform is met het draagvermogen waarvoor de oogbouten
ontworpen zijn (het draagvermogen vindt u op de oogbouten of in de
gebrwksaanwuzmgen)

4) de diameter van de gelaste ring niet plots meer dan 10 % kleiner is dan de
nominale diameter van dezelfde ring door slijtage in een van de contactpunten
met de bol; ®

5) de speling “s” tussen de bol en het onderste gedeelte niet meer dan 0,5
mm bedraagt;

6) de oogbout goed aangespannen en volledig in de dragende structuur
geschroefd is, alsook dat de bol van de oogbout vrij draait.

Indien deze controles een negatief resultaat opleveren, mag de oogbout niet
Ifnger ’gebruikt worden en moet het vervangen worden.

et op!
- De controles moeten steeds door gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd.
- Wanneer ze als hijsaccessoire gebruikt worden, moeten de draaibare
oogbouten ref. 816X aan regelmatig geplande controles worden onderworpen
en in een daartoe voorzien controleregister worden ingeschreven, in
overeenstemming met de geldende normen en wetten.

INSTRUCTIES

1) De draaibare oogbout met ring moet door meerderjarig, gekwalificeerd
personeel worden geinstalleerd wanneer ze wordt gebruikt bij hijsactiviteiten
die in overeenstemming met de Machinerichtlijn 2006/42/EG en de latere
wijzigingen ervan moeten worden uitgevoerd.

2) De bevoegde persoon die toezicht moet houden op de hijsactiviteiten,
moet telkens het zwaartepunt van de last bepalen en de oogbouten zo
aanbrengen dat diezelfde last gegarandeerd in evenwicht is.

3) Bij een asymmetrische last moet een vermindering van het draagvermogen
overwogen worden, zoals in de referentietabel aangegeven.

4) Controleer dat de schroefdraad van de draadstift compatibel is met de
diameter en op de oogbout past waarop ze geassembleerd wordt.

5) Controleer dat de sterkteklasse van de draadstift waarop de oogbout
geassembleerd wordt, hoger is dan of gelijk aan de klasse 10.9.

6) Controleer dat de draadstift waarop de oogbout geassembleerd wordt,
loodrecht staat op de structuur waarop ze gemonteerd is.

7) Controleer dat de draadstift waarop de oogbout geassembleerd wordt, de
juiste lengte heeft; deze moet minstens 1 maal de nominale diameter van de
moerschroef zijn.

8) Controleer dat het steunvlak van de moerschroef correct is in functie van de
viakheid en de afmetingen, teneinde te kunnen garanderen dat het volledige
vlakke opperviak van de oogbout ondersteund wordt en correct aansluit.

De oogbout mag niet gebruikt worden wanneer delen van het steunviak
onregelmatig zijn.

9) Draai de 816X stevig op de draadstift aan zodat het steunviak van de
oogbout volledig aansluit op het opperviak van het op te tillen object.

10) Bij de installatie van de oogbout volstaat het om de moerschroef
handmatig met een sleutel, zonder enig verlengstuk, op de draadstift aan te
draaien. Dergelijke verlengstukken zouden de moer immers kunnen belasten
met een overmatig aandraaimoment (gelieve u aan de in de tabel vermelde
aandraaimomenten te houden). Voor de demontage gaat u in de omgekeerde
volgorde te werk.

11) Controleer na het aandraaien dat de bol correct en zonder horten of
stoten vrij draait.

12) Oriénteer de ring van de inrichting na het aandraaien in de richting van de
last.

Let op: de inrichting is evenwel niet geschikt voor rotatie onder
belasting.

13) FACTOREN VOOR VERMINDERING VAN HET DRAAGVERMOGEN

Omgevingstemperatuur Vermindering
van -40°C tot 200 °C Geen
van 200°C tot 300°C -10 %
van 300°C tot 400°C -25 %
400°C Uzeri Niet toegestaan

14) Veiligheidscoéfficiént 4

15) Voor hijsinrichtingen die aan de structuur bevestigd blijven, raden we aan
het stuk met behulp van schroefdraadborglijm vast te zetten.

16) Bij axiale belasting is een afwijking van ca. 5° toegestaan met een
vermindering van het draagvermogen van 10 %.

17) De oogbout kan in alle veiligheid worden gebruikt tot maximaal 20.000
hijsverrichtingen bij volle belasting.

18) Bij hijsactiviteiten met verhoogd risico moeten de veiligheidsvoorwaarden
voor de aan het risico blootgestelde personen gegarandeerd zijn.

19) Niet-naleving van de aanwijzingen kan tot persoonlijk letsel en materiéle
schade leiden.

20) Deze documentatie werd opgesteld in overeenstemming met het punt
1.7.4.2 van de Machinerichtlijn 2006/42/EG.

Verbodsbepalingen

1) Dit product is niet geschikt voor permanente rotaties bij volle belasting.

2) Gebruik de oogbouten niet in zure of sterk corrosieve omgevingen met
chemicalién en/of in explosieve omgevingen.

3) Gebruik ze niet in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 400 °C
of minder dan -40 °C heerst.

4) Zorg ervoor dat het draagvermogen vermeld in de referentietabel niet
overschreden wordt.

5) Gebruik het product niet voor andere dan de voorziene doeleinden.

6) Gebruik bij de montage van de oogbout geen grotere aandraaimomenten
dan wat voorgeschreven is.

7) Gebruik geen draadstiften met een lagere sterkteklasse dan 10.9.

8) Gebruik het product niet om personen op te tillen.

9) Ga tijdens het hijsen niet onder de opgetilde last staan.

10) Betreed de gevarenzones niet tijdens het hijsen (met gevarenzones
bedoelen we de zones waar u het risico loopt dat de met het accessoire
opgetilde last naar beneden valt).

11) Indien achteraf aan het product wijzigingen aangebracht of reparaties
en/of behandelingen uitgevoerd zijn, vervallen de garantiebepalingen en onze
aansprakelijkheid.

OPSLAG
De oogbout moet in een geschikte omgeving bewaard worden (bv. droog, niet
corrosief enz.).

VERWIJDERING
De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

DREJELIGT LOFTEQJE MED
INDVENDIGT GEVIND OG RING

MARKERING
0 [CARTEC ]: Fabrikantens meerkning

Q [ CE]: CE-meerkning iht. maskindirektivet 2006/42/EC
Q [..t]: Maks. lastiton (fx 11)

al 1/E ]: Sporbarhed

Q

Q

‘] DGUV godkendt
[ITALY] Made in Italy
Q [10]: Grad 100

TILSIGTET BRUG

DET DREJELIGE LOFTEQJE MED INDVENDIGT GEVIND ER BEREGNET
TIL LOFT AF LASTER, SOM NORMALT KRAVER DREJNING ELLER
TIPNING AF TUNGE LASTER

LOFTEQJET SKAL ANVENDES SAMMEN MED TAPSKRUER OG/ELLER
GEVINDSKARNE SKRUER

MA IKKE ANVENDES TIL LOFT AF PERSONER

®

“CE-overensstemmelseserklaering”
(Maskindirektivet 2006/42/EF bilag [1A)

@ Maximale werklast WLL (t)

KONTROL AF EGNETHED TIL BRUG TIL DREJELIGE LOFTEQJER
ART.816X SOM SKAL UDFQRES INDEN HVER IBRUGTAGELSE OG
MINDST EN GANG OM ARET

Inden hver ibrugtagelse skal man kontrollere, at:

1) loftegjet 09 alle dele, inklusiv den gevindskarne tap, som loftegjet
fastskrues pa, er fri for defekter pa grund af slid, korrosion, revner eller
tydelige deformationer

2) maerkningerne er synlige

3) de laster, der skal loftes, stemmer overens med loftegjernes kapacitet
(kapaciteterne er angivet bade pa loftegjerne og i brugsanvisningen)

4) diameteren pa den svejsede ring ikke er blevet mIndre end 10 % af den
nominelle diameter pa selve ringen pé grund af slid pa en af kontaktfladerne
med vulsten.

5) de speling “s” tussen de bol en het onderste gedeelte niet meer dan 0,5
mm bedraagt;

6) loftegjet er godt fastgjort og skruet i bund til den baerende struktur, og at
loftegjets vulst kan dreje frit

Hvis kontrollerne giver negativt resultat, mé loftegjet ikke leengere anvendes,
men skal udskiftes.

Bemeerk folgende:

- kontrollerne skal udferes af kvalificeret personale

- som tilbehor til loftegrej skal de drejelige loftegjer i serien 816X kontrolleres
jeevnligt med planlagte eftersyn, som noteres i et kontrolregister i
overensstemmelse med gaeldende regler og love

BRUGSANVISNING
1) det drejelige lofteoje med ring skal installeres af voksent og kvalificeret
personale, eftersom det anvendes til loft, som skal udferes i
overensstemmelse med maskindirektivet 2006/42/EF og efterfelgende
gendringer
2) den kvalificerede person, der skal overvage leftearbejdet, skal altid
fastleegge lastens tyngdepunkt og placere loftegjerne, sdledes at det sikres,
at lasten altid er i balance
3) i tilfeelde af asymmetriske laster skal man tage hejde for en reduktion af
kapaciteten, som angivet i tabellen
4) Kontroller, at gevindet pa den gevindskarne tap er kompatibel med
diameter og gevindstigning pa leftegjet, som det samles med

5) Kontroller, at resistenskategorien for den gevindskarne tap, som loftegjet
samles med, er hojere eller lig med kategori 10.9
6) Kontroller, at den gevindskarne tap, som loftegjet samles med, er
vinkelret mod strukturen, som den er monteret pa

7) Kontroller, at den gevmdskame tap, som loftegjet samles med, er i
passende leengde; den skal veere mindst 1 gang leengden af den nominelle
diameter pa det indvendige gevind
8) Kontroller, at stettefladen pé det indvendige gevind er egnet, hvad angér
planhed og dimension, sa der sikres en stette pa hele loftegjets plane flade
og sa den slutter teet pé korrekt vis.
Det er forbudt at anvende lofteojet med fritheengende dele af stottefladen
9) Fastger 816X pa den gevindskérne tap, sé loftegjets stotteflade er helt
fastgjort til fladen pa det objekt, der skal loftes
10) For installation af loftegjet er det tilstreekkeligt manuelt at fastskrue det
indvendige gevind pa den gevindskarne tap med en negle uden at anvende
forleengere, der kan forudbelaste skruen med for hoje
fastspaendingsmomenter (folg fastspaendingsmomenterne angivet i
tabellen); for afmontering, felg den omvendte fremgangsméade
11) Nér fastspaendingen er udfert, kontroller s&, at vulsten drejer frit pa
korrekt vis og uden "hop”
I12) Nar fastspasndingen er udfert, drej sa ringen pa anordningen i retning af
asten
Pas p3, at anordningen ikke er tilpasset rotationen under lasten
e spanningen zoals het verdraaien of kantelen van de last te vermijden.

13) KAPACITETSREDUCERENDE FAKTORER

Omgivende temperatur Reduktion
fra -40°C til 200 °C ingen
fra 200°C til 300°C -10 %
fra 300°C til 400°C -25 %
over 400°C Ikke tilladt

14) Sikkerhedskoefficient 4

15) For lefteanordninger, som skal anvendes til strukturen, anbefales det at
blokere emnet via gevindlim

16) Pa det aksiale treek er det tilladt med en forskydning pa + / - 5° med en
kapacitetsreduktion pa 10 %

17) Loftegjet kan anvendes sikkert op til maks. 20.000 loft ved fuld last

18) | tilfeelde af loft med forhgjet risiko skal man serge for overholdelse af
sikkerheden for personer, der er i farezonen

19) Manglende overholdelse af anvisningerne kan medfere skade pa
personer og ting

20) Dokumentation udarbejdet iht. punkt 1.7.4.2 i maskindirektivet
2006/42/EF

FORBUD
1) Ikke egnet til kontinuerlig rotationsbeveegelse for fuld last
2) Brug ikke loftegjerne i surt miljo eller i omgivelser med hej korrosion med
kemiske stoffer og/eller eksplosionsfarlig atmosfaere
3) Ma ikke anvendes i omgivelser med en temperatur pa over 400°C eller
under - 40°C
4) Overstig ikke kapaciteterne anfert i referencetabellen
5) Ma ikke anvendes til andre formal end foreskrevet
6) Brug ikke til montering af loftegjet fastspeendingsmomenter, der er hojere
end foreskrevet

7) Brug ikke gevindskéarne tappe med mindre resistenskategori end 10.9
8) Mé ikke anvendes til loft af personer

9) Ophold dig ikke under loftet last
10) Ophold dig ikke i farlige omréader under brug (dvs. omrader, der er udsat
/ fastlagt som farlige omrader pga. fare for fald af lasten, som flyttes med
udstyret)
11) Huvis der foretages aendringer eller reparationer og/eller efterfolgende
behandlinger pa produktet, bortfalder garantibetingelserne og vi betragter
os som fritaget fra ethvert ansvar

OPBEVARING
Lofteojet skal opbevares i egnede miljger (dvs. tert, ikke korrosivt osv.)

BORTSKAFFELSE
Produktets emballage skal kildesorteres.
Produktet skal genvindes som metalaffald.

BA

ROTEJOSA SIEVISKA OSAS
SKRUVE AR GREDZENU

LV

MARKEJUMI

a [CARTEC] RaZotaja iniciali
Q [EC]: EC mark&ums saskana ar masinu direktivu 2006/42/EK
Q [..t]: Maksimala nestspéja tonnas (piem., 1 1)
Q [I E] Partijas izsekojamibas zime
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PAREDZETAIS IZMANTOJUMS

ROTEJOSA SIEVISKA OSAS SKRUVE IR PAREDZETA SLODZU
CELSANAI, UN PARASTI TIEK IZMANTOTA SMAGU SLODZU
PAGRIESANAI VA APGRIESANA|

SO OSAS SKRUVI PAREDZETS IZMANTOT AR TAPSKRUVEM UNNVAI
VITNOTAM SKROVEM.

NEIZMANTOT CILVEKU CELSANAI

®

"EK ieklauSanas deklaracija”
(Masind direktivas 2006/42/EK pielikums IIA)

(@ Darba slodzes limits D.S.L. (t)

LIETOSANAS PIEMEROTIBAS PARBAUDE ROTEJOSAM OSAS
SKRUVEM 816X IR JAVEIC PIRMS KATRAS LIETOSANAS UN
VISMAZ REIZI GADA
Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai:
1) osas skrlvei un visam tas komponentém, tostarp vitnotajai tapskravei,
uz kuras tiek uzskriivéta skrve, nav bojajumu, korozijas, plaisu vai
redzamu deformacijas pazimju
2) mark&jumi ir pilntba salasami
3) celdanas slodzes atbilst slodzém, kadam osas skriives ir paredzétas
(STs slodzes ir noraditas gan uz osas skriivém, gan lietoSanas instrukcijas)
4) metinata gredzena diametrs nav samazinajies vairak ka par 10%
salldzinajuma ar pasa gredzena nominalo diametru pie nolietojuma, kas
rad\es saskares punktos ar galvinu.
8) ‘s” veida sprauga starp gaIvmu un skriives apak$éjo dalu neparsniedz
5mm

6) osas skrive ir pilnigi pievilkta un [ldz galam ieskravéta slodzi nesosaja
struktlra, un osas skraves galvina brivi grozas

Ja ieprieks minétas parbaudes nav veiksmigas, osas skrivi nav atlauts
turpmak izmantot un ta ir janomaina.

Atcerieties:

- parbaudes javeic kvalificétam personalam;

- ta ka 816X rotéjosas osas skraves ir celsanas piederumi, tam javeic
planotas, regularas parbaudes, kas jaieraksta spemala §im nolikam
paredzéta parbauzu registra atb||5105| spéka esosajiem likumiem un
piemérojamajiem noteikumiem.

INSTRUKCIJAS

1) Rotéjosa osas skrive ar gredzenu ir jauzstada kvalificétai, pieaugusai
personai, jo ta tiek izmantota celSanas operacijas, kas javeic saskana ar
Masinu direktivas 2006/42/EK noteikumiem un to grozijumiem.

2) Kvalificétajam personalam, kas uzrauga celSanas operaciju, vienmér
janosaka slodzes smaguma centrs un osas skravju novietojums, lai
nodrosinatu, ka pati slodze vienmer ir lidzsvara.

3) Asimetriskas slodzes gadijuma ir isteicams apsvért samazinat slodzi, ka
noradits atsauces tabula.

4) Parbaudiet, vai vitnotas tapskrtves vitne ir diametra un vitnes sola zina
saderiga ar osas skriivi, Uz kuras ta tiek skriivéta.

5) Parbaudiet, vai vitnotas tapskraves, uz kuras tiek skrivéta osas
skriive, pretestlbas Klase ir 10.9 vai augstaka.

6) Parbaudiet, vai vitnota tapskriive, uz kuras tiek skriivéta osas skrave, ir
pareizaja lenkT attieciba pret struktiiru, uz kuras ta tiek stiprinata.

7) Parbaudiet, vai vitnota tapskrave, uz kuras tiek skrlivéta osas skrave, ir
pietiekami gara; tas garumam jabiit vismaz tikpat lielam, cik gaitas skrives
nominalaiam diametram.

8) Parbaudiet, vai gaitas skruves atbalsta virsma ir pietiekami lidzena un
liela, lai nodrosinatu, ka visa osas skriives plakana virsma ir atbalstita un
pareizi p|eklau1as atbalsta virsmai.

Osas skriives izmanto$ana, ja dala no balsta virsmas parsniedz atbalsta
virsmu, ir aizliegta.

9) Pieskravejiet 816X uz vitnotas tapskrives, lldz osas skrives balsta
pamatne pilnigi pieklaujas pacelama objekta virsmai.

10) Lai uzstaditu osas skriivi, vienkarsi manuali pievelciet gaitas skrivi uz
vitnotas tapskriives ar uzgrieznatslégu un ar papildu piederumiem, kas
var pievilkt skriivi ar parmeérigiem griezes momentiem (ieverojiet griezes
momentus, kas noraditi tabula); lai to nonemtu, veiciet to pasu apgriezta
seciba.

11) Kad skrave ir pievilkta, parbaudiet, vai galvina grozas brivi, pareizi un
bez kersanas.

12) Kad osas skriive ir pievilkta, pagrieziet gredzenu slodzes virziena.
Atcerieties - 1 ierice nav piemérota rotacijal pie slodzes

13) SLODZES SAMAZINOSI FAKTORI

Vides temperatiira Samazinajums
No -40 °C lidz 200 ° nav

No 200 °C [idz 300 ° -10 %

No 300 °C [idz 400 ° -25 %

Virs 400 °C Nav atlauts

14) Drosibas koeficients 4

15) Lai paceltu ierices, kas paliek pievienotas struktdrai, ieteicams
nostiprinat detalu vieta, izmantojot vitnu [imi.

16) Ass nostlepumam ir pielaujama +/- 5° nobide ar slodzes
samazinajumu 10%.

17) Pilnigi droSos apstaklos osas skrivi atlauts izmantot ne vairak ka 20
000 pacelSanas reiz€m pie pilnas slodzes.

18) Ipasi riskantu celSanas operaciju gadijuma janodrosina riskam
paklauto personu drosiba.

19) "So instrukciju neievérodana var izraisTt materialus bojajumus vai
miesas bojajumus.

20) ST dokumentacija ir sagatavota saskana ar Masinu direktivas
2006/42/EK 1.7.4.2 punktu.

AIZLIEGUMI

1) Skrave nav piemérota nepartrauktai rotéjosai kustibai pie pilnas
slodzes.

2) Neizmantojiet osas skriives skaba vidé vai vidg, kas paklauta kimikaliju
izraisitas korozijas riskam, un/vai spradznenblstama Vide.

32)!\I§|zmant0[|et apstak!os kur temperatiira parsniedz 400°C vai ir zem -
4 3

4) Neparsniedziet atsauces tabula noraditas maksimalas slodzes.

5) Neizmantojiet citiem noltkiem ka vien Sajas instrukcijas paredzétajiem.
6) Lai saliktu osas skriivi, neizmantojiet griezes momentus, kas parsniedz
ieteicamos.

7) Neizmantojiet vitnotas tapskrves ar pretestibas klasi zem 10.9.

8) Neizmantojiet cilvéku pacel$anai.

9) Nestaviet zem paceltas slodzes izmantoSanas laika.

10) LietoSanas laika nestaviet bistamas zonas (bistamas zonas ietver
zonas, kas atrodas tiesa slodzes tuvuma, ka arf zonas, kuras pastav risks
nokrist slodzei, kas pacelta ar So piederumu).

11) Ja §im izstradajumam veiktas izmainas, remonts un/vai vélaka
apstrade, uz to vairs neattiecas garantijas noteikumi un més tiekam
atbrivoti no jebkadas atbildibas.

UZGLABASANA
Osas skriive jauzglaba piemérotos apstaklos (piem., sausa, nekodiga vide, utt.)

LIKVIDESANA

Produkta iepakojums janosiita uz standarta parstradi.
Izstradajums janodod parstradei ka metallazni.

ZENSKI OKRETNI OCNI
VIJAK S ALKOM
ZNAKE

[ CARTEC ]: Oznaka proizvodaca

[ CE ]: EZ oznaka u skladu s Direktivom o masinama 2006/42/EZ
[
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t ]: Maksimalni teret za vrijeme upotrebe izrazen u tonama (npr. 1 1)
1/E ]: Broj Sarze za sliedivost proizvoda

[x\SZ ]: DGUV sluzbena potvrda
[ ITALY ] : Proizvedeno u ltaliji
[10]: Stupanj 100
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PREDVIDENA UPOTREBA

ZENSKI OKRETNI OCNI VIJAK NAMIJENJEN JE ZA PODIZANJE TERETA
| OBICNO SE KORISTI ZA OKRETANJE ILI PREVRTANJE TESKOG
TERETA

OKRETNI VIJAK TREBA KORISTITI KAD IMA SVORNIH ODNOSNO
NAVOJNIH VIJAKA

NIJE MOGUCE KORISTITI ZA PODIZANJE OSOBA

"EU izjava o usaglaSenosti®
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ prilog I1A)

@ Granica opterecenja (W.L.L.) (t)

PROVJERA DA LI SU OKRETNI OCNI VIJCI ART.816X PRIKLADNI ZA
KORISTENJE, A KOJU TREBA IZVRSITI SVAKI PUT PRIJE
UPOTREBE VIJAKA, A NAJMANJE JEDNOM GODISNJE

Svaki put prije upotrebe provjerite sliedece:

1) da ocni vijak, svi njegovi dijelovi i navojna Sipka na koju se vijak montira,
nisu istroseni, osteceni korozijom, da na njima nema napuklina ili vidnih
deformacija .

2) da su oznake citlive

3) da teret koji treba podi¢i odgovara opterecenju za koje su ocni vijci
projektirani (nosivost je navedena i na o¢nim viicima i u uputstvima za
upotrebu)

4) da se precnik zavarene alke nije smanjio za vie od 10% njenog
nazivnog precnika zbog toga $to je istrosen u nekoj od tocaka u kojima se
dodiruje s usicom.

5) da rastojanje “s” izmedu usice i donje strane nije vece od 0,5 mm

6) da je ocni vijak dobro pritegnut i do kraja zavrnut na nosecoj konstrukciji
i da se usica vijka moze slobodno okretati

Ukoliko neka od ovih kontrola da negativni ishod, ocni vijiak ne smijete vise
koristiti i morate ga zamijeniti.

Ne zaboravite da:

- kontrole treba izvriti kvalificirano osobolje

- bududi da okretni ocni vijci serije 816X sluze za dizanje tereta, moraju se
podvrgnuti programiranim povremenim provijerama, koje treba zabiljeZiti u
posebni Dnevnik o provedenoj kontroli, u skladu s vazecim propisima i
zakonima

UPUTSTVA

1) okretni ocni vijak s alkom mora instalirati punoljetna i kvalificirana osoba
bududi se isti koristi za dizanje tereta koje treba izvrsiti u skladu s
Direktivom o masinama 2006/42/EU i narednim izmjenama

2) kvalificirana osoba koja treba nadgledati dizanje mora uvijek odrediti
centar gravitacije tereta koji se dize i postaviti ocne vijke tako da garantira
uravnotezenost tereta za vrijeme dizanja

3) u slucaju asimetricnog tereta, trebate uzeti u obzir smanjenje nosivosti
kako je navedeno u referentnoj tablici

4) Provjerite je li navoj navojne Sipke kompatibilan po pitanju pre¢nika i
koraka s o€nim vijkom na koji se montira

5) Provjerite je li klasa otpornosti navojne $ipke na koju se montira o€ni
vijak veca od klase 10.9 ili je jednaka s njom

6) Provjerite je li navojna Sipka na koju se montira o€ni vijak pod pravim
kutom u odnosu na konstrukciju na kojoj je namontirana

7) Provjerite ima li navojna Sipka na koju se montira ocni vijak
odgovarajucu duzinu; njena duzina mora biti barem jednaka nazivnom
precniku nosece navrtke

8) Provjerite je li potporna povrsina nosece navrtke prikladna odnosno je i
ravna i dovoljno velika kako bi se Citava ravna povrsina o€nog vijka oslonila
i ispravno prionula na nju.

Zabranjeno je koristiti o¢ni vijak s potpornom povrsinom na kojoj ima
izbocina

9) Pritegnite oni vijak 816X na navojnu Sipku sve dok njegova donja
potporna povrsma potpuno ne nalegne na povrsinu predmeta koji dizete
10) Za montazu ocnog vijka dovolino je rucno zavrnuti kljuéem nosecu
maticu na navojnu Sipku bez konstenja nastavaka koji bi mogh preopteretiti
vijak s prevelikim momentima pritezanja (pridrzavati se vrijednosti momenta
pritezanja koje su navedene u tablici); za demontazu provedite opisani
postupak u obrnutom redoslijedu

11) Kad izvrsite pritezanje, provjerite okrece li se slobodno i ispravno usica
i da ne zapinje

12) Kad izvrsite pritezanje usmierite alku vijka u pravcu tereta

Pazite jer oprema nije prikiadna za okretanje pod opterec¢enjem

13) FAKTORI SMANJENJA NOSIVOSTI

Temperatura ambijenta Smanjenie

Od -40 °C do 200 °C none

Od 200 °C do 300 °C -10 %

Od 300 °C do 400 °C -25 %

Preko 400 °C Nije dopusteno

14) Sigurnosni koeficijent 4

15) Kada je u pitanju oprema za dizanje tereta koja se ne odvaja od
konstrukcije, preporuca se da blokirate komad pomocu liepka za
osiguravanje navoja

16) Kod aksijainog naprezanja dopusteno je odstupanje od + / - 5° uz
smanjenje nosivosti za 10 %

17) S ocnim vijkom se potpuno sigurno moze izvrsiti najvise 20.000
dizanja pod punim optere¢enjem

18) U slucajevima veoma rizicnog dizanja tereta, moraju se garantirati
sigurnosni uslovi za osobe izlozene riziku

19) U slucaju nepostovanja uputstava, osobe i predmeti mogu pretrpiti
Stetu

20) Ova dokumentacija je sastavljena u skladu s tockom 1.7.4.2 Direktive
0 masinama 2006/42/EZ

ZABRANE

1) Nije prikladno za neprekidno rotaciono kretanje pod punim
opterecenjem
2) Ne koristiti o¢ne vijke u kiselim prostorijama ili prostorijama u kojima
postoji veliki stupanj korozije izazvane kemijskim tvarima odnosno u
eksplozivnoj atmosferi
3) Ne koristiti u prostorijama u kojima je temperatura prelazi 400°C ili je
manja od - 40°C

4) Ne premasivati nosivost navedenu u referentnoj tablici

5) Ne koristiti u nepredvidene svrhe
6) Za montazu o€nog vika nemojte koristiti momente pritezanja vece od
navedenih
7) Nemoijte koristiti navojne Sipke s klasom otpornosti manjom od 10.9
8) Ne koristiti za podizanje osoba
9) Za vrijeme koristenja ne zadrzavati se ispod tereta koji visi
10) Ne zadrzavati se za vrijeme upotrebe u opasnim zonama (opasne
zone su zone definirane kao zone u kojima postaji rizik od pada tereta koji
se dize pomocu o€nog vijka)
11) Ukoliko na o¢nom vijku izvrsite izmjene, popravke ili naknadnu obradu,
garancija prestaje vaziti, a proizvodac nece biti odgovoran

CUVANJE
Ocni vijak treba Cuvati u prikladnoj prostoriji (npr. suhoj prostoriji, bez
korozije, itd.)

ZBRINJAVANJE
Ambalazu proizvoda treba zbrinuti kao otpad koji se odvojeno prikuplja.
Proizvod treba odloziti kao metalni otpad.

CZ

PRIVIRINAMA, SUKAMA
ASINIE VERZLE SU ZIEDU

LT

MARKINGS

L,CARTEC* |: Gamintojo akronimas

[ CE ]: CE Zenklinimas pagal direktyva 2006/42/EB dél masiny
815X paveikslas

[ .. t]: Maksimali naudojimo apkrova (tonomis) (pvz.: 1)

[ 1/E ]: Atsekamumo serija

[ ‘3!2,“ ]: DGUV atitikties patvirtinimas

[ ITALIJA ]: Pagaminta ltalijoje

[ 10]: Laipsnis 100
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

PRIVIRINAMA, SUKAMA ASINE VERZLE SU ZIEDU, SKIRTA KROVINIY
KELIMUI, PAPRASTAI NAUDOJAMA SUNKIU KROVINIU APSUKIMUI AR
APVERTIMUI.

ASINE VERZLE NAUDOJAMA JEI TURI SMEIGE IR (AR) SRIEGIN]
VARZTA

NETINKA ZMONIY KELIMUI

,CE imontavimo deklaracija“
(2006/42/EB Direktyva dél masiny A priedas)

() Ribiné keliamoji apkrova W.L.L. (t

PREKES K. 816X PRIVJRINAMOS SUKAMOS ASINES VERZLES
TINKAMUMO PASKIRCIAI PATIKRINIMAS ATLIEKAMAS PRIES
KIEKVIENA NAUDOJIMA IR BENT KARTA | METUS

Prie§ kiekviena naudojima jsitikinkite, kad:

1) asiné verzlé ir kiekvienas jos komponentas, jskaitant srieginj kaistj, prie
kurio asiné verzlé turi biti prisukta, neturi nusidévéjimo, korozijos,
jtrakimuy ar kity matomy deformacijos pozymiu

2) Zenklai yra gerai jskaitomi

3) kroviniai, kuriuos reikia kelti, atitinka asinio varzto keliamaja galia
(keliamoiji galia yra nurodyta tiek ant asinio varzto, tiek naudojimo
instrukcijose)

4) naudojimo metu dél kontakto su galvute suvirinto Ziedo skersmuo
nesumazéjo daugiau nei 10% lyginant su nominaliu to paties Ziedo
diametru.

5) ,s" tarpas tarp galvutés ir apatinés dalies nevirsija 0,5 mm

6) asiné verzlé yra gerai prisukta ir priverzta prie pagrindinés strukttiros ir
asinés verzlés galvuté sukasi laisvai.

Tuo atveju, kai patikrinimo rezultatai buvo negatyvis, asinj varzta
eksploatuoti draudziama ir batina jj pakeisti.

Primenama, kad:

- patikrinimus turi atlikti kvalifikuotas darbuotojas

- kélimo priedy, 816X serijos sukamy asiniy varzty planinius patikrinimus
privalu atlikti nuolatos ir jy rezultatus jrasyti j atitinkama kontrolés registra,
remiantis galiojanciy jstatymy nuostatais.

INSTRUKCIJOS

1) Kadangi kélimo operacijos turi bati atliekamos remiantis direktyva
2006/42/EB dél masiny ir tolesniais pakeitimais, sukama asine verzle turi
instaliuoti pilnametystés sulaukes ir atitinkama kvalifikacija turintis
darbuotojas.

2) Kvalifikuotas darbuotojas, kontroliuojantis kélimo operacija, visada
privalo nustatyti krovinio gravitacijos centra ir asinj varzta nustatyti j tokia
pozicija, kurioje bus uztikrintas krovinio balansavimas.

3) Tuo atveju kai krovinys yra asimetrinis turékite omenyje keliamujy galiy
sumazeéjima kaip pazyméta nuorody lenteléje.

4) |sitikinkite, kad srieginio kaisCio jsriegimas ir dydis atitinka asinés
verzlés, kuri turi bati prisukta, diametra.

5) |sitikinkite, kad srieginio kaisCio, prie kurio turi bati prisukta asiné verzlé,
atsparumo klasé yra aukstesné ar lygi 10.9 klasei.

6) Isitikinkite, kad srieginis kaistis, prie kurio bus tvirtinama asiné verzlé,
yra statmenas struktdrai, j kuria yra jmontuotas.

7) |sitikinkite, kad srieginis kaistis, prie kurio bus tvirtinama asiné verzlé,
yra atitinkamo ilgio; turi blti maziausiai 1 pagrindinés verzlés nominalaus
diametro ilgio.

8) Isitikinkite, kad pagrindinés verzlés pavirSius atitinka asinés verzlés
ploksciojo pavirSiaus plokstuma ir matmenis ir kad asiné verzlé gerai
prisitvirtina.

DraudZiama tvirtinti asine verzle ant svyruojanciy atraminiy pavirsiy

9) Priverzkite 816X prie srieginio kaiCio taip, kad asinés verZlés atraminis
pavirSius visiSkai prisispaustu prie keliamo objekto pavirSiaus.

10) Norédami instaliuoti asine verzle rankiniu badu, verzkite pagrindine
verzle prie srieginio kaiscio, naudodamiesi raktu, be ilgintuvy, kurie galéty
padidinti priverzimo momenta, pagalbos (i$laikykite priverzimo momentus,
nurodytus lenteléje); norédami iSmontuoti, sukite  prieSinga puse.

11) Po to kai priversite, jsitikinkite, kad galvute sukasi taisyklingai ir
lengvai, be sprigteléjimy.

12) Po to kai priversite, pasukite jtaiso Zieda krovinio linkme.

Ispéjimas - jtaisas nepritaikytas sukimui po kroviniu.

13) KELIAMOSIOS GALIOS SUMAZEJIMO FAKTORIAI

Aplinkos temperatiira Sumazéjimas
Nuo -40 °C iki 200 °C néra

Nuo 200 °C iki 300 °C -10 %

Nuo 300 °C iki 400 °C -25 %

Vir§ 400 °C Draudziama

14) Saugos koeficientas 4.

15) Keélimo jtaisus, kurie pasilieka jmontuoti struktroje, rekomenduojama
blokuoti, naudojant sriegiy fiksavimo klijais.

16) ASiy jtempime leistinas nukrypimas yra + / - 5° su 10 % keliamosios
galios sumazejimu.

17) Asinis varztas gali bati saugiai eksploatuojamas iki maks. 20 000 pilno
krovinio kélimo karty.

18) Didelés rizikos kroviniy kélimo operacijy atveju, Zmonéms,
atliekantiems Sias operacijas, turi bati uztikrintos saugios darbo salygos.
19) Nurodymuy nesilaikymas gali tapti Zalos Zzmonéms ar objektams
priezastimi.

20) Dokumentacija sudaryta remiantis direktyvos 2006/42/EB dél masiny,
1.7.4.2 punktu.

DRAUDIMAI

1) Netinka nuolatiniam sukamam judéjimui pilnai pakrautas.

2) Nenaudokite asiniy varzty rtgstinéje ar didelés cheminiy medziagy
korozijos ir (ar) sprogioje aplinkoje.

3) Nenaudokite kai aplinkos temperatiira yra aukstesné nei 400°C ar
Zemesné nei - 40°C.

4) NevirSykite keliamujy galiy, pazyméty nuorody lenteléje.

5) Nenaudokite jokiais kitais tikslais, iSskyrus nurodytus.

6) Asinés verzlés montavimui nenaudokite aukstesniy priverzimo tasky nei
nurodyta.

7) Nenaudokite srieginiy kaisciy Zemesnés nei 10.9 atsparumo klaseés.
8) Nenaudokite zmoniy kélimui.

9) Naudojimo metu nestovékite po pakabintu kroviniu.

10) Naudojimo metu nestovékite pavojingose zonose (pavojingomis
zonomis yra vadinamos zonos, kuriose galima / nustatyta jrankiu keliamo
krovinio nukritimo rizika).

11) Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés jei produktas buvo
modifikuotas ar taisytas ir (ar) atlikti kiti tvarkymai, baigési garantinis
laikotarpis.

LAIKYMAS
Asinis varztas turi biiti laikomas atitinkamoje aplinkoje (pvz. Sausoje,
nekorozinéje ir t.t.)

ATLIEKY SALINIMAS

Gaminio pakuoté turi bati pasalinama laikantis jprasty atlieky rtsiavimo
taisykliy.

Gaminys turi bati surinktas kaip metalo lauzas.

OTOCNE OKO S VNITRNIM
ZAVITEM A KROUZKEM

ZNACENI

[ CARTEC |: Znacka vyrobce |

[ CE ]: Oznaceni CE podle smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES
[ .. t]: Maximalni pracovni zatizeni v tunach (napf. 1 t)

[«sz ] : Sarze dohledatelnosti
[ITALY ] : Made in ltaly
[10]: Stuperi 100

PREDPOKLADANY UCEL POUZIT]

OTOCNE ZAVESNE OKO S VNITRNIM ZAVITEM, URCENE KE ZVEDANI
BREMEN, OBVYKLE POUZIVANE | K OTACENI NEBO OBRACENI
TEZKYCH BREMEN

ZAVESNE OKO SE MUSI POUZIVAT V PRIPADE KOLIKU A/NEBO
SROUBU SE ZAVITEM

NESMI SE POUZIVAT KE ZVEDANI OSOB

000 0Ooo

,ES ProhléSenf o shodé” .
(Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES pfil. lIA)

(@) Working Load Limit W.L.L. (t)

KONTROLA VHODNOSTI POUZIVANI OTOCNYCH ZAVESNYCH OK
SERIE 816X, KTERA SE MUS] PROVEST PRED KAZDYM POUZITIM
A ALESPON JEDNOU ROCNE
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze:

1) zavésné oko a viechny jeho soucasti, véetné ¢epu se zavitem, na
ktery se zavésné oko Sroubuje, jsou prosté zjevnych vad, opotiebeni,
koroze, trhlin a deformaci

2) oznaceni jsou dobfe Citelnd

3) zvedana bremena odpovidaji nosnostem, pro které byla oka navrzena
(nosnosti jsou uvedeny jak na oku, tak v pokynech pro pouziti)

4) prumer svafeného krouzku se nezmensnI o vice nez 10 % jmenovitého
pruméru krouzku v dusledku opotfebeni v jednom z mist kontaktu s
okem. ®

5) vlle ,s* mezi okem a spodni ¢asti neni vétsi nez 0,5 mm

6) zavésné oko je dobre dotazené a zcela nasroubované na nosnou
konstrukci a Ze se oko volné otaci

\ pl’lpade negativniho vysledku kontrol se z&vésné oko nesmi pouzivat a
musi se vymemt

Pfipominame, ze:

- kontroly musi provadet kvalifikovany personal

- jako zvedaci pfislusenstvi se musi oto¢na oka série 816X podrobit
pravidelnym planovanym kontrolam, zaznamenanym do zviastni kontrolni
knihy v souladu s platnymi normami a predpisy

POKYNY
1) Oto€né zavésné oko s krouzkem musf instalovat pinolety a
kvalifikovany personal, protoze se pouziva pfi €innostech zvedani, které
se musf provadét v souladu se smeérnici o strojnich zafizenich
2006/42/ES ve znéni pozdéjsich predplsu
2) Kvalifikovana osoba, ktera musi dohlizet na zvedaci operace, by méla
vzdy oznacit tézisté bFemena a umistit zavésna oka tak, aby bylo
zajisténo, Ze bfemeno bude vzdy vyvazené
3) V pfipadé nesoumérného bfemena zvazte snizeni nosnosti, jak je
uvedeno v pfislugné tabulce
4) Zkontrolujte, jestli zavit cepu je kompatibilni s prumérem a stoupanim
vnitfniho zavitu na zavésném oku, se kterym se kompletuje
5) Zkontrolujte, jestli trida pevnosti Cepu se zavitem, na ktery se
kompletuje zavésné 0oko, je vy$$i nebo rovna tFidé 10.9
6) Zkontrolujte, jestli Cep se zavitem, na ktery se kompletuje zavésné oko,
je kolmy na konstrukci, na kterou je namontovany
7) Zkontroluite, jestli cep se zavitem, na ktery se kompletuje zavesne oko,
méa vhodnou délku; musi mit délku minimalné 1x jmenovity pramér
vnitfniho zavitu
8) Zkontrolujte, jestli operny povrch vnitfniho zavitu ma vhodnou rovinnost
a rozmér, aby se zarucil kontakt celého rovného povrchu zavésného oka
a aby vhodné prllehal
Je zakazano pouzwat zavesne oko's presahupcwmi Castmi opérné plochy
9) 816X dotahnéte na Cepu se zavitem, az opérna zékladna zavésného
oka pfilne k povrchu zvedaného predmetu

10) Pro instalaci zavesneho oka stai ru¢né zasroubovat a klicem
dotahnout matici na ¢ep se zavitem, bez pouzivani prodiuzovaci paky,
které by mohla zatizit Sroub pFIIiény’m utahovacim momentem (dodrzuijte
utahovaci momenty uvedene v tabulce); pro demontaz postupuijte v
opacnem poradi

11) Po dotaZeni zkontrolujte, jestli se oko volné otaci spravnym

zpusobem a bez trhani
12) Po dotazen otocte krouzek ve sméru zatizeni
Pozor, zavés neni vhodny pro otacenf pod zatizenim

13) FAKTORY PRO SNIiZENi NOSNOSTI

Teplota prostredi Snizeni
O -40 °C do 200 °C zadné
Od 200 °C do 300 °C -10 %
Od 300 °C do 400 °C -25 %
Pres 400 °C Nepfipustné

14) Koeficient bezpecnosn 4

15) Pro zvedaci zafizeni, ktera zUistanou pFipevnéna na konstrukci, se
doporucuije zajistit upnutl pomoci lepidla na zavity

18)(;/ axialnim tahu je pfipustna odchylka + / - 5° se snizenim nosnosti o
10 %

17) Zavésné oko Ize pouzit bezpetné do max. 20.000 cykll zvedani s
plnym zatizenim

18) V pripadé zvedani s vysokym rizikem se musi zaru€it bezpecné
podminky pro osoby vystavene riziku

19) Nﬁdodrzem téchto pokynt muze zpusobit Skody na osobach a
vécecl|

20) Dokumentace vytvofena v souladu s bodem 1.7.4.2 smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES

ZAKAZY

1) Nevhodné pro souvisly rotacni pohyb pfi plném zatizeni

2) Zavésna oka nepouzivejte v prostredi kyselém nebo s vysokou korozi
chemickych latek a/nebo ve vybusném prostredi

S%L\Iéapouiw'vejte v prostredi s teplotou vy3si nez 400°C nebo nizsi nez -
4

4) NeprekraCujte nosnosti uvedené v referencni tabulce

5) NepouZzivejte pro jiné ucely nez predpokladané

6) Pro montéz zavésnych ok nepouzivejte utahovaci momenty vySsi nez
predepsané

7) Nepouzivejte Cepy se zavitem s tfidou pevnosti mensi nez 10.9

8) NepouZivejte ke zvedani osob

9) Béhem pouzivani se nezdrzujte pod zavesenym bfemenem

10) Béhem pouzivani se nezdrzujte v nebezpecnych oblastech (jako
nebezpecné oblasti se rozumi oblasti vystavené/identifikované jako
nebezpecné padem manipulovaného bfemena s prislusenstvim)

11) Pokud se na vyrobku provedou Upravy nebo opravy a/nebo nasledna
o8etreni, zanikne platnost zaru¢nich podminek a budeme zbaveni jakékoli
odpovédnosti

ULOZENI
Zavésné oko se musi ulozit ve vhodném prostredi (napf. suché,
nekorozivni atd.)





